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NOTICE D’INSTRUCTIONS 

FR 
 

IMPORTANT  
Lire attentivement la notice avant toute utilisation de ce produit et la conserver en cas de besoin.  
Utilisateur : si vous êtes dans l’incapacité de lire ou de comprendre les avertissements, précautions ou instructions, veuillez 
contacter votre professionnel de santé ou distributeur avant d’utiliser ce produit sous peine de risques et de dommages. 
Consulter votre médecin ou spécialiste de santé avant d’utiliser un dispositif d’aide à la marche. Il vous conseillera et informera 
sur la technique de marche la plus appropriée à votre cas. 
Distributeur : cette notice doit être remise aux utilisateurs de ce produit. 
 

DESTINATION DU PRODUIT 
Le rollator 3 roues Delta est un dispositif d’aide à la marche destiné aux personnes à mobilité réduite. Ce rollator est destiné à 
l'intérieur et à l'extérieur et se replie pour faciliter le rangement ou le transport.   
 

PRECAUTIONS D’EMPLOI  
  
Le non-respect des précautions d’emploi peut entraîner des risques de blessures graves. 
 

▪ Ne dépassez pas la limite maximale de poids de 125 Kg.  

▪ Ne dépassez pas la charge maximale de 5 kg dans le panier. Les charges ne doivent être transportées que dans le panier. 

▪ N’accrochez pas des objets lourds au rollator car cela pourrait affecter sa stabilité. 

▪ N'utilisez pas le rollator dans un escalier ou sur un escalator. 

▪ Utilisez uniquement les accessoires et les pièces fournies par le fabricant. 
▪ Assurez-vous que les molettes soient bien serrées au même niveau et les poignées soient bien fixées. 
▪ Le rollator est une aide à la marche. Ce n’est pas un fauteuil roulant. Il n’a pas été conçu pour transporter une personne 

assise dessus. Un tel usage risque d’endommager les roues et la structure même du rollator. Celui-ci pourrait en être fra-
gilisé et ne plus répondre à ses caractéristiques mécaniques lors des futurs usages. N'utilisez le rollator que comme support 
de marche.  

▪ Vérifier avant chaque utilisation que le loquet soit bien droit et bloqué. 
▪ N'utilisez pas le rollator pour marcher en arrière. 
▪ Toujours s’installer sur l’assise lorsque le Rollator est immobile et freins bloqués. Des blessures graves à l'utilisateur et/ou 

des dommages au châssis du rollator et/ou aux roues peuvent résulter d'une mauvaise utilisation.  
▪ Assurez-vous que toutes les pièces (roues, câbles, poignées, freins) soient bien fixées et en bon état de fonctionnement. 

N'effectuez aucun réglage sur le rollator pendant qu'il est en cours d'utilisation. 
▪ Toutes les roues doivent toujours être en contact avec le sol. 
▪ Contrôler le bon fonctionnement des freins avant utilisation.  
▪ Assurez-vous que les freins de parking soient bien fixés. 
▪ Lorsque le rollator est en position stationnaire, les freins doivent être verrouillés. Ne pas tenter de déplacer le rollator si 

les freins sont verrouillés. 
▪ Assurez-vous de mettre les mains sur chaque poignée afin que le déambulateur puisse être en position de force parallèle. 
▪ Assurez-vous que le siège soit bien clipsé à plat avant utilisation. 

▪ Pendant l’utilisation, verrouillez les freins de parking pour toutes actions. 

▪ N'essayez pas de pousser le rollator lorsque quelqu'un est assis dans le siège. 

▪ N'utilisez pas le siège pour transporter des objets. 

▪ N’utilisez pas le siège sans le dossier. 
▪ Ne vous s'asseyez pas sur le siège lorsque le rollator est dans une pente. 

▪ Les freins doivent être en position verrouillée avant de s’asseoir sur le siège (freins de parking vers le bas). 

▪ Lorsque vous êtes assis, n'essayez pas d'atteindre des objets en vous penchant vers l'avant. Ne vous penchez pas en arrière 
car cela peut faire basculer le rollator.  

▪ Veillez à faire attention lors de la montée des trottoirs ou lorsque vous empruntez des surfaces inclinées, inégales ou glis-
santes. Le non-respect de cette consigne peut entraîner un risque important de chute ou de blessure. 

▪ N'utilisez pas le déambulateur sur une pente mouillée, verglacée ou enneigée. 
▪ En cas de pièces abimées, cassées ou usées, contactez le revendeur. 
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MONTAGE & UTILISATION   
Vérifiez soigneusement toutes les pièces avant d'assembler le produit. N'assemblez pas le produit s'il manque des pièces ou si 
elles sont endommagées. 

ASSEMBLAGE : 
1. Ouvrez le rollator à trois roues dans sa position de fonctionnement. 
2. Insérez les poignées dans les tubulures du châssis du rollator comme expliqué ci-dessous : 

o Tenez-vous debout derrière le rollator les épaules relâchées et les bras le long du corps, en regardant droit devant 
vous. 

o Lorsque vous êtes dans cette position, les poignées doivent être réglées à une hauteur qui les met au niveau de 
vos poignets. 

o Vos bras doivent maintenant pouvoir être pliés à un angle de 20° à 30° lorsque vous utilisez le rollator. 
o Vérifiez que les trous des poignées et des tubulures du cadre sont correctement alignés. 
o Placez la mollette fourni dans les trous alignés de la poignée et du cadre. Les trous de la tubulure sont de forme 

hexagonale afin de pouvoir accueillir la tête du boulon. 
o Placez la rondelle sur la section filetée du boulon qui dépasse du côté extérieur du cadre, puis vissez la molette sur 

la section filetée. Serrez fermement à la main, mais ne serez pas trop. 
o Suivez la même procédure pour la deuxième poignée. 

3. Vérifiez que les freins agrippent bien les roues avant d'utiliser le rollator.  
REMARQUE : Les freins sont réglés en usine et, s'ils sont assemblés correctement, ils ne doivent pas être réglés.  
Pour vérifier : Serrez et desserrez le frein de stationnement de chaque côté 10 fois. (Voir le schéma 2b). Le frein doit 
saisir la roue et empêcher tout mouvement lorsqu'il est serré. Lorsqu'il est relâché, l'espace entre le frein et la roue 
doit être compris entre 1 mm et 3 mm. Si l'une ou l'autre des conditions ci-dessus n'est pas correcte, réglez les freins 
et vérifiez à nouveau les freins. 

4. Fixez le sac au cadre à l'aide des boutons-pression fournis. 
 

UTILISATION : 
1. Ouverture : Déployez le rollator et poussez à fond la barre transversale centrale. (Voir Diagramme 1a) - Il est très 

important que la barre transversale soit complètement abaissée afin d'éviter que le rollator ne se referme lorsqu'il est 
utilisé. 

2. Pliage : Tirez la barre transversale vers le haut. (Voir le diagramme 1b) Le rollator se ferme alors vers l'intérieur pour 
faciliter au maximum le rangement de l'appareil. Veillez à garder les doigts à l'extérieur du cadre lorsque vous pliez le 
rollator. Le sac doit être vide lorsque vous plier le rollator. 

3. Marche : Ce produit est conçu pour être une aide à la marche, créant une démarche naturelle pendant que l'utilisateur 
marche en toute sécurité. 

4. Freinage : Les freins de verrouillage sont destinés à aider l'utilisateur à contrôler le rollator. Pour actionner les freins 
pendant le déplacement, tirez les deux poignées vers le haut. (Voir le schéma 2a)  
Pour appliquer les freins de stationnement, poussez vers le bas les deux poignées en boucle jusqu'à ce qu'elles se 
bloquent sur les roues et se verrouillent en position. Un clic audible distinct se fera entendre pour indiquer que les 
freins sont dans la bonne position. (Voir schéma 2b) 
Il est important que les deux freins de stationnement soient appliqués lorsque l'unité n'est pas poussée. Soulevez les 
poignées de la boucle lorsque l'utilisateur est prêt à recommencer à se déplacer. 

 

     

  Diagram 1a    Diagram 1b  
Poussez la barre transversale à fond 

vers le bas pour verrouiller le  

rollator en position ouverte. 

Tirez la barre transversale à fond vers 

le haut pour plier le rollator 

Veillez à garder les doigts à l'extérieur 

du cadre lorsque vous pliez le rollator. 
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  Diagram 2a    Diagram 2b  
Tirez les poignées vers le haut 

lorsque vous êtes en mouvement  

pour empêcher le Walker de bouger  

pendant que l'utilisateur marche. 

Poussez les poignées vers le bas pour 

verrouiller le rollator en position de 

stationnement.  

Utilisez cette position pour garer le 

rollator lorsqu'il n'est pas utilisé ou 

pour mettre en place le sac.  

  
ENTRETIEN ET MAINTENANCE 

 
 L’absence d’entretien et de maintenance de votre produit peut entraîner des risques de blessures graves. 
 
 

• Nettoyer régulièrement le rollator avec de l’eau tiède et un chiffon doux. Ne pas utiliser de produit abrasif, de détergent ou 
de produits solvantés.   

• Sécher avec un chiffon doux propre et sec.  

• S’assurer qu’il n’y ait pas d’accumulation de saleté ou de débris autour de l’essieu, des freins ou des roues.   

• Ne pas utiliser de produits de nettoyage contenant du phénol ou du chlore, car cela pourrait endommager les matériaux en 
aluminium et en polyamide.  

• Lubrifier les roues avec un peu d’huile si celles-ci grincent.   

• Contrôlez périodiquement l'usure et la solidité de toutes les vis et boulons. 
• Vérifiez que les freins fonctionnent avant chaque utilisation. 
• Vérifiez les freins de stationnement en poussant les poignées dans la position verrouillée, puis en essayant de pousser le 

rollator. 
• Si les freins ne bloquent pas complètement les roues, les freins doivent être réglés. 
 

• Liste de contrôle :  

Afin de maintenir le rollator en bon état, vérifiez avant chaque utilisation, et vérifiez régulièrement comme suit : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

CHANGEMENT DE PROPRIETAIRE  
Le produit peut être réutilisé. Il doit d'abord être nettoyé et désinfecté en respectant les consignes d'hygiène. Lors du transfert 
du produit, pensez à remettre tous les documents techniques nécessaires au nouvel utilisateur. Au préalable, le produit devra 
être inspecté par un spécialiste autorisé. 
 

Vérifier l'article 
 

À tout moment Chaque semaine Tous les mois 

Clip et molette pour le réglage en hauteur X   

Soudure de structure au niveau des roues X   

Propreté X   

Vis et éléments de fixation  X  

Stabilité du cadre et du dossier   X 

Etat de l’assise   X 

Freins X   
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RECYCLAGE  
Lorsque le produit sera devenu inutilisable et que vous devrez le jeter : veuillez contacter votre revendeur spécialisé. Si vous 
souhaitez effectuer le recyclage pour vous-même, demandez à la société locale de gestion des déchets pour les directives 
d'élimination. 
 

STOCKAGE 
Le non-respect des conditions de stockage peut entraîner une détérioration du produit et donc des risques de 
blessures graves 
 

▪ Ne pas stocker votre rollator pendant une période prolongée près d’une source de chaleur ou au soleil (ex : derrière une 
fenêtre ou près d’un radiateur) ou près d’une source de froid. 

▪ Conserver à l’écart de toute flamme et source d’étincelle. 

▪ Respecter les conditions pour ranger et stocker vos rollators. 

- Dans un endroit sec et tempéré 
- Protéger votre rollator par un emballage de la poussière, de la corrosion (ex : éléments abrasifs, sable, eau de mer, air salin) 
- Stockez toutes les pièces retirées ensemble, au même endroit (ou repérez-les si nécessaire) pour éviter de les mélanger avec 
d'autres produits lors du remontage. 
-  Tous les composants doivent être stockés sans la moindre charge (ne pas déposer d'objets trop lourds sur les éléments du 
rollator, ne rien coincer...). 
 

CARACTERISTIQUES DU PRODUIT 
 

Dimensions hors tout Larg. 65 cm x prof. 59 cm x haut. 81 à 98 cm réglable 
en 8 positions 

Poids  5,1 kg 

Charge maximale du panier 5 kg 

Poids maximum autorisé 125 kg 

 

DUREE D’UTILISATION  
La durée de vie prévue de ce produit est de 5 ans en conditions d’utilisation, de sécurité et d’entretien normales. Au-delà de 
cette période, le produit peut être utilisé aussi longtemps tant qu’il est toujours en bon état.  
 

GARANTIE  
Ce produit est garanti deux ans à partir de la date d’achat par l’utilisateur. IDENTITÉS fournira des pièces de rechange pour toute 
pièce qui a cassé en raison d’un défaut de fabrication, de conception ou de matériau. Contactez le distributeur chez qui vous avez 
acheté le produit au cas où vous auriez besoin de faire une réclamation. Les défaillances résultant de dommages accidentels, 
d’une mauvaise utilisation, de modifications ou d’une usure ne sont pas couvertes par cette garantie. Contactez le revendeur 
chez qui vous avez acheté le produit pour appliquer la garantie. 
 

INSTRUCTIONS MANUAL  
EN 

 

IMPORTANT  
Read the instructions carefully before using this product and keep them if necessary. User: If you are unable to read or under-
stand any warnings, precautions or instructions, please contact your health care professional or distributor before using this 
product or risk and damage may result. Consult your doctor or health care professional before using a walking aid. He/she will 
advise and inform you on the most appropriate walking technique for you.  
Distributor: this leaflet must be given to the users of this product. 
 

PRODUCT DESTINATION 
The Delta 3 wheels rollator is a walking aid for people with reduced mobility. This product is intended for use indoors and out-
doors and can be folded up for easy storage or transport. 
 

SAFETY PRECAUTIONS 

  
Failure to follow the safety precautions may result in the risk of serious injury. 
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▪ Do not exceed the maximum weight limit of 125 Kg. 

▪ Do not exceed the maximum load of 5 kg in the basket. Loads must only be transported in the basket. Do not hang heavy 
objects on the rollator as this could affect its stability. 

▪ Do not use the rollator on stairs or escalators. 

▪ Use only accessories and parts supplied by the manufacturer. 

▪ Make sure that the knobs are tightened to the same level and the handles are securely fastened. 

▪ The rollator is a walking aid. It is not a wheelchair. It is not designed to carry a person sitting on it. Such use may damage 
the wheels and the structure of the rollator itself. The rollator could be weakened and no longer meet its mechanical char-
acteristics in future use. Only use the rollator as a walking support. 

▪ Before each use, check that the latch is straight and locked. 

▪ Do not use the rollator to walk backwards. 

▪ Always sit on the seat when the rollator is stationary and the brakes are locked. Serious injury to the user and/or damage 
to the rollator frame and/or wheels can result from inappropriate use. 

▪ Make sure all parts (wheels, cables, handles, brakes) are secure and in good working order. 

▪ Do not make any adjustments to the rollator while it is in use. All wheels must always be in contact with the ground. 

▪ Check that the brakes function properly before use. 

▪ Make sure that the parking brakes are securely attached. 

▪ When the rollator is in the stationary position, the brakes must be locked. Do not attempt to move the rollator if the 
brakes are locked. 

▪ Be sure to put your hands on each handle so that the rollator can be in the parallel force position. Make sure the seat is 
clipped flat before use. 

▪ Make sure the seat tube caps are present. 

▪ During use, lock the parking brakes for all actions. 

▪ Do not attempt to push the rollator while someone is sitting in the seat. 

▪ Do not use the seat to carry objects. 

▪ Do not use the seat without the backrest. 

▪ Do not sit in the seat when the rollator is on a slope. 

▪ The brakes must be in the locked position before sitting in the seat (parking brakes down). 

▪ Do not attempt to reach objects while sitting down by leaning forward. Do not lean backwards as this can cause the rolla-
tor to tip over. 

▪ Be careful when walking up pavements or on inclined, uneven, or slippery surfaces. Failure to do so may result in a signifi-
cant risk of falling or injury. 

▪ Do not use the rollator on a wet, frozen, or snow-covered slopes. If any parts are damaged, broken or worn, contact the 
dealer. 

 

ASSEMBLING & USE 
Check all parts carefully before assembling the product. Do not assemble the product if any parts are missing or are damaged.  
 

ASSEMBLING : 
1. Open the 3 wheels rollator into its operating position.  

2. Insert the handlebars into the frame tubes and set to the correct height as follows:  

o Stand upright behind the rollator with your shoulders relaxed and your arms by your side, looking straight ahead.  

o When you are in this position, the handgrips should be adjusted to height that brings them level with your wrists.  

o Your arms should now be able to be bent at an angle of 20° to 30° when using the rollator. 
o Check that the holes in both the Handlebars and the frame are correctly aligned. 

o Place the supplied bolt through the aligned holes in the handlebar and frame. The holes in the frame are hexagonal in 
shape so that they accommodate the head of the bolt. 

o Place the washer over the threaded section of bolt that is protruding from the outer side of the frame and then screw 
the hand wheel onto the threaded section. Hand-tighten firmly, but do not overtighten.  

o Follow the same procedure for the second handlebar. 

3. Check the brakes grip the wheels thoroughly before using the rollator.  
NOTE: The brakes are factory set and if assembled correctly, should not need adjusting.  
To check: Apply and release the parking brake on each side 10 times. (See diagram 2b) The brake should grip the wheel and 
prevent any movement when they are applied. When released, the gap between the brake and the wheel should be 
between 1mm and 3mm. If either of the above conditions are not correct, adjust the brakes as detailed in the maintenance 
section and re-check the brakes. 
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4. Fit the bag to the frame using the poppers supplied. 
 

MOUNTING : 
1. Opening: Fold out the rollator and push down the central cross bar fully. (See Diagram 1a) – It is very important that 

the cross bar be pushed down fully to prevent the Walker from closing when it is being used.  

2. Folding: Pull up the Crossbar. (See Diagram 1b) The rollator will then close inwards to make storing the unit as easy as 
possible. Take care to keep fingers outside of the frame when folding the rollator. The bag should be empty when 
folding the rollator.  

3. Walking: This product is designed to be a walking aid, creating a natural gait as the user walks securely and safely, with 
their primary weight distribution between the handlebars and with the rollator in front of the user.  

4. Braking: The locking brakes are intended to assist the user to control the rollator. To apply the brakes when in motion, 
pull up both of the lop handles. (See Diagram 2a) To apply the parking brakes, push down both of the loop handles 
until they lock onto the wheels and lock into position. A distinct audible click will be heard to show that the brakes are 
in the correct position. (See diagram 2b) 
It is important that both Parking brakes are applied when the unit is not being pushed. Lift up the loop handles when 
the user is ready to start moving again. 

     

  Diagram 1a    Diagram 1b  
Push Cross Bar fully down to    

Lock the Walker in the open     

Position. 

Pull the Cross Bar up to fold the  

Walker. Take care to keep fingers  

Away from the frame when folding. 
  

  

 

 

    

  Diagram 2a    Diagram 2b  
Pull loop handles up while in     

motion to stop the Walker from   

moving while user is walking. 

Push loop handles fully down to   

lock the Walker in the Parking  

position. Use this position for  

parking the Walker when not in  use 

or for implementing the bag. 

 

CARE AND MAINTENANCE 

 
 Failure to care for and monitor your product may result in the risk of serious injury. 
 

 

• Clean the rollator regularly with warm water and a soft cloth. Do not use abrasive products, detergents or solvents. 
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• Dry with a clean, dry soft cloth. 

• Make sure there is no accumulation of dirt or debris around the axle, brakes or wheels. 

• Do not use cleaning products containing phenol or chlorine, as this could damage aluminium and polyamide materials. 

• Lubricate the wheels with a little oil if they squeak. 

• Periodically check the wear and strength of all screws and bolts. 

• Replace all broken, damaged or worn parts immediately. 

• Check that the brakes are working before each use. 

• Check the parking brakes by pushing the handles into the locked position, then trying to push the rollator.  

• If the brakes do not completely block the wheels, the brakes must be adjusted. 

 

• Checklist :  

To keep the rollator in good condition, check before each use, and check regularly as follows 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

CHANGED OF OWNERSHIP 
The product can be reused. It must first be cleaned and disinfected in accordance with hygiene instructions. When transferring 
the rollator, remember to hand over all the necessary technical documents to the new user. Beforehand, the product must be 
inspected by an authorised specialist. 

 

RECYCLING 
When the product has become unusable and you have to throw it away: please contact your specialist dealer. If you wish to 
carry out recycling for yourself, ask your local waste management company for disposal guidelines. 
 

STORAGE 
 
Failure to observe the storage conditions may lead to deterioration of the product and thus to the risk of serious 
injury. 

 

▪ Do not store your rollator for an extended period of time near a heat source or in the sun (e.g. behind a window or near a 
radiator) or near a cold source. 

▪ Keep away from all flames and sources of sparks. 
▪ Observe the conditions for storing and stowing your rollators : 

▪ In a dry and temperate place 

▪ Protect your rollator by packaging it from dust, corrosion (e.g.abrasive elements, sand, sea water, salty air). 

▪ Store all removed parts together in the same place (or locate them if necessary) to avoid mixing them with other products 
when reassembling. 

▪ All components must be stored without any load (do not place any objects that 
 

TECHNICAL SPECIFICATIONS 
 

Overall dimensions Width 65 cm x depth 59 cm x height 81 to 98 cm 
adjustable in 8 positions 

Weight 5,1 kg 

Maximum basket load 5 kg 

Maximum load 125 kg 

 

PERIOD OF USE 
The expected life span of this product is 5 years under normal use, safety and maintenance conditions. Beyond this period, the 
product can be used for as long as it is still in good condition. 
 

Check the item 
 

Anytime Weekly Monthly 

Clip and knob for height adjustment  X   

Structural weld at wheels    X   

Cleanliness  X   

Screws and fasteners   X  

Stability of frame and backrest   X 

Condition of seat   X 

Brakes X   
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WARRANTY 
This product is guaranteed for two years from the date of purchase by the user. IDENTITIES will provide replacement parts for 
any part that has broken due to a manufacturing, design or material defect. Contact the distributor from whom you purchased 
the product in case you need to make a claim. Failures resulting from accidental damage, misuse, alteration, or wear and tear 
are not covered by this warranty. Contact the dealer from whom you purchased the product to apply the warranty. 
 

MANUAL DE INSTRUCCIONES 

SP  
 

IMPORTANTE  

Lea el manual cuidadosamente antes de usar este producto y guárdelo en caso de necesidad.  
Usuario: Si no puede leer o comprender alguna advertencia, precaución o instrucción, póngase en contacto con su profesional 
de la salud o con su distribuidor antes de utilizar este producto o se pueden producir riesgos y daños. 
Consulte a su médico o profesional de la salud antes de usar un andador. Él o ella le aconsejará e informará sobre la técnica de 
caminar más apropiada para usted. 
Distribuidor: este manual debe ser entregado a los usuarios de este producto. 

 

INDICACIONES DEL PRODUCTO 

El andador 3 ruedas Delta está diseñado para proporcionar apoyo y asistencia a aquellos que no pueden caminar sin apoyo. Este 
andador está diseñado para su uso en interiores y exteriores y se pliega para facilitar su almacenamiento o transporte.  
 

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD 
 

Si no se siguen las precauciones de seguridad, se corre el riesgo de sufrir lesiones graves. 
 

• No exceda el límite de peso máximo de 125 kg.  

• No exceda la carga máxima de 5 kg en la cesta. Las cargas sólo pueden ser transportadas en la cesta. No coloque objetos 
pesados en el rollator, ya que esto puede afectar a su estabilidad. No use el rollator en escaleras o escaleras mecánicas. 

• Utilice sólo los accesorios y piezas suministradas por el fabricante. 

• Asegúrese de que los pomos estén apretados uniformemente y las asas estén bien sujetas. 

• El rollator es una ayuda para caminar. No es una silla de ruedas. No está diseñado para llevar a una persona sentada en 
él. Hacerlo podría dañar las ruedas y la estructura del rollator. El rollator podría debilitarse y dejar de cumplir sus carac-
terísticas mecánicas durante su uso futuro. Use el rollator sólo como un soporte para caminar.  

• Antes de cada uso, compruebe que el pestillo esté recto y bloqueado.No use el rollator para caminar hacia atrás. 

• Siéntese siempre en el asiento cuando el rollator esté parado y los frenos estén bloqueados. El uso indebido puede 
provocar lesiones graves al usuario y/o daños en el bastidor del Rollator y/o en las ruedas.  

• Asegúrese de que todas las piezas (ruedas, cables, empueñaduras, frenos) estén seguras y en buen estado de funciona-
miento. No haga ningún ajuste en el rollator mientras esté en uso. 

• Todas las ruedas deben estar siempre en contacto con el suelo. 

• Compruebe que los frenos funcionen correctamente antes de usarlos.  

• Asegúrese de que los frenos de estacionamiento estén bien bloqueados. 

• Cuando el rollator está en posición estacionaria, los frenos deben estar bloqueados. No intente mover el Rollator si los 
frenos están bloqueados. 

• Asegúrese de colocar sus manos en cada empuñadura para que el rollator pueda estar en la posición de fuerza paralela. 

• Asegúrese de que el asiento esté bien sujeto antes de usarlo.  

• Durante el uso, bloquee los frenos de estacionamiento para todas las acciones. 

• No intente empujar el rollator mientras alguien está sentado en el asiento. No utilice el asiento para transportar objetos. 

• No use el asiento sin el respaldo. No se siente en el asiento cuando el rollator está en una pendiente. 

• Los frenos deben estar en la posición de bloqueo antes de sentarse en el asiento (frenos de estacionamiento abajo). 

• No intente alcanzar objetos mientras está sentado inclinándose hacia adelante. No se incline hacia atrás, ya que esto 
puede causar que el rollator se vuelque.  

• Tenga cuidado al caminar por las aceras o en superficies inclinadas, desiguales o resbaladizas. Si no se hace así, puede 
haber un riesgo importante de caídas o lesiones. 

• No utilice el rollator en una pendiente húmeda, helada o cubierta de nieve. 

• Si alguna pieza está dañada, rota o desgastada, póngase en contacto con su distribuidor. 
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MONTAJE Y USO   
Compruebe cuidadosamente todas las piezas antes de montar el producto. No monte el producto si falta alguna pieza o está 
dañada. 
 

MONTAJE : 
 

1. Abra el rollator de tres ruedas hasta su posición de funcionamiento. 
2. Inserte las empuñaduras en los tubos del armazón del andador como se explica a continuación: 

o Colóquese detrás del rollator con los hombros relajados y los brazos a los lados, mirando al frente. 
o Cuando se encuentre en esta posición, las empuñaduras deben estar ajustadas a una altura que las sitúe a la 
altura de sus muñecas. 
o Los brazos deben poder doblarse en un ángulo de 20° a 30° cuando utilice el andador. 
o Compruebe que los orificios de las empuñaduras y los tubos del armazón están correctamente alineados. 
o Coloque el rodillo suministrado en los orificios alineados del mango y el armazón. Los orificios del tubo tienen 
forma hexagonal para alojar la cabeza del tornillo. 
o Coloque la arandela sobre la sección roscada del perno que sobresale de la parte exterior del marco y, a 
continuación, enrosque el pomo en la sección roscada. Apriete firmemente con la mano, pero no apriete de-
masiado. 
o Siga el mismo procedimiento para el segundo pomo. 

3. Compruebe que los frenos agarran las ruedas antes de utilizar el rollator.  
NOTA: Los frenos vienen ajustados de fábrica y, si se han montado correctamente, no es necesario ajustarlos.  
Para comprobarlo: accione y suelte el freno de estacionamiento en cada lado 10 veces (consulte la figura 2b). El freno 
debe agarrar la rueda e impedir el movimiento cuando se aplica. Al soltarlo, la separación entre el freno y la rueda debe 
ser de entre 1 mm y 3 mm. Si alguna de las condiciones anteriores no es correcta, ajuste los frenos y vuelva a compro-
barlos. 
4. Fije la bolsa al cuadro mediante los broches de presión suministrados. 

 

USO : 
 

1. Apertura: Despliegue el rollator y empuje el asiento hasta el fondo (Ver Diagrama 1a) - Es muy importante que el tra-
vesaño esté completamente bajado para evitar que el rollator se cierre cuando esté en uso. 

2. Plegado: Tire de la correa del asiento hacia arriba (consulte el diagrama 1b) El rollator se cerrará hacia dentro para 
facilitar al máximo su almacenamiento. Asegúrese de mantener los dedos fuera del armazón al plegar el rollator. La 
bolsa debe estar vacía al plegar el rollator. 

3. Caminar: Este producto está diseñado para ser una ayuda para caminar, creando una marcha natural a medida que el 
usuario camina con seguridad. 

4. Frenado: Los frenos de bloqueo están pensados para ayudar al usuario a controlar el rollator. Para accionar los frenos 
durante el desplazamiento, tire de ambas empuñaduras hacia arriba. (Véase la figura 2a). Para accionar los frenos de 
estacionamiento, empuje hacia abajo ambas empuñaduras formando un bucle hasta que se enclaven en las ruedas y se 
bloqueen en su posición. Se oirá un clic audible para indicar que los frenos están en la posición correcta. (Véase la figura 
2b) 

Es importante que ambos frenos de estacionamiento estén aplicados cuando no se esté empujando la unidad. Levante las asas 
de lazo cuando el usuario esté listo para reanudar la marcha.  
 
  

Esquema 1a 
Empuje el asiento hasta el fondo para 

bloquear el andador en la posición 
abierta.  

Esquema 1b 

Tire de la correa del asiento hacia arriba para 
plegar el rollator. Asegúrese de mantener los 

dedos alejados del armazón al plegarlo. 
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO 
 
La falta de cuidado y mantenimiento de su producto puede provocar lesiones graves.  
 
 

- Limpie el rollator regularmente con agua tibia y un paño suave. No utilice productos abrasivos ni detergentes.   

- Seca con un paño limpio, seco y suave.  

- Asegúrese de que no haya acumulación de suciedad o porquería alrededor del eje, los frenos o las ruedas.   

- No utilice productos de limpieza que contengan fenol o cloro y todos los productos a base de disolventes, ya que esto podría 

dañar los materiales de aluminio y poliamida.  

- Lubrique las ruedas con un poco de aceite si chirrían.   

- Compruebe regularmente que todos los tornillos estén bien sujetos y apretados.   

- Compruebe que los frenos funcionan correctamente antes de cada uso.  

- Compruebe los frenos de estacionamiento. Para ello, bloquee el rollator en modo de estacionamiento e intente mover el 

rollator hacia adelante.  

- Si hay una avería, no repare el rollator usted mismo. Consulte a un distribuidor autorizado. 

 

• Lista de control :  

Para mantener el rollator en buen estado, compruébelo antes de cada uso y periódicamente de la siguiente forma 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

CAMBIO DE PROPIEDAD  

El producto puede ser reutilizado. Primero debe ser limpiado y desinfectado de acuerdo con las normas de higiene. 
Al transferir el andador, recuerde dar todos los documentos técnicos necesarios al nuevo usuario. El producto debe 
ser inspeccionado primero por un especialista autorizado. 

 

 
 

Compruebe el artículo En cualquier 
momento  

Semanalmente  Mensualmente 

Clip y pomo para ajustar la altura  X   

Soldadura estructural en las ruedas  X   

Limpieza  X   

Tornillos y fijaciones   X  

Estabilidad del armazón y del respaldo   X 

Estado del asiento   X 

Frenos X   

Esquema 2a 
Tire de las empuñaduras de freno hacia 

arriba cuando el usuario esté caminando 
para evitar que el rollator ruede. 

Esquema 2b 
Empuje las palancas de freno hasta el fondo 

hasta que el rollator se bloquee en la posición 
de estacionamiento. Utilice esta posición para 
guardar el rollator cuando no lo utilice o para 

colocarse la bolsa. 
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RECICLAJE  

Cuando el producto se haya vuelto inutilizable y tenga que tirarlo: póngase en contacto con su distribuidor 
especializado. Si desea llevar a cabo el reciclaje por sí mismo, pregunte a su empresa local de gestión de residuos las 
directrices de eliminación. 
 

ALMACENAMIENTO 
 

Si no se respetan las condiciones de almacenamiento, el producto puede resultar dañado y, por tanto, 

existe el riesgo de que se produzcan lesiones graves. 

 

No guarde su andador durante un período prolongado de tiempo cerca de una fuente de calor o al sol (por ejemplo, 

detrás de una ventana o cerca de un radiador) o cerca de una fuente de frío. 

Manténgase alejado de todas las llamas y fuentes de chispas. 

Observe las condiciones de almacenamiento y almacenaje de sus rollators. 

- En un lugar seco y templado 

- Proteja su rollator embalándolo contra el polvo, la corrosión (por ejemplo, elementos abrasivos, arena, agua de 

mar, aire salado). 

- Almacene todas las piezas retiradas juntas en el mismo lugar (o ubíquelas si es necesario) para evitar que se 

mezclen con otros productos durante el reensamblaje. 

- Todos los componentes deben ser almacenados sin ninguna peso encima (no coloque ningún objeto demasiado 

pesado sobre los elementos del rollator, no atasque nada...). 

 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS  
 

Dimensiones generales Anchura 65 cm x profundidad 59 cm x altura 81 a 98 cm 

ajustable en 8 posiciones 

Peso 5,1 kg 

Carga máxima de la cesta 5 kg 

Peso max. usuario 125 kg 

 

VIDA UTIL 

La vida útil prevista de este producto es de 5 años en condiciones normales de uso, seguridad y mantenimiento. Más 
allá de este período, el producto puede ser utilizado siempre y cuando esté en buenas condiciones.  
 

 GARANTÍA  

Este producto tiene una garantía de dos años a partir de la fecha de compra por parte del usuario. IDENTITÉS 
proporcionará piezas de repuesto para cualquier pieza que se haya roto debido a un defecto de fabricación, diseño o 
material. Contacte con el distribuidor al que compró el producto en caso de que necesite hacer una reclamación. Los 
problemas que resulten de daños accidentales, mal uso, alteración o desgaste no están cubiertas por esta garantía. 
Contacte con el distribuidor al que compró el producto para hacer cumplir la garantía. 
 
                      Identités – ZA Pole 49 
                      Bd de la Chanterie 
                      49124 Saint Barthélemy d'Anjou 

 
Poids maximum autorisé 
Maximum weight authorized  
125 kg  

 
Charge maximum du panier 
Maximum basket load  
5 kg  
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ROLLATOR DE 3 RODAS DELTA 
Manual de instruções - DISPOSITIVO MÉDICO 
 

 
ROLLATOR A 3 RUOTE DELTA 
Manuale d’uso - DISPOSITIVO MEDICO 
 

 

ROLLATOR MIT 3 RÄDERN DELTA 
Gebrauchsanweisung - MEDIZINPRODUKT 
 

 

ROLLATOR 3-WIELIG DELTA 
Gebruiksaanwijzing - MEDISCH HULPMIDDEL 
 

 

ROLLATOR ΤΡΙΤΡΟΧΟΣ ΔΕΛΤΑ 
Οδηγίες χρήσης - ΙΑΤΡΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΗ 
 

 

ROLLATOR TRZYKOŁOWY DELTA 
Instrukcja użytkowania - WYRÓB MEDYCZNY 

 

 
REF. 826093 
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SÍMBOLO FIGURANDO NA ETIQUETA OU NO MANUAL DE UTILIZAÇÃO 
SIMBOLO RIPORTATO SULL’ETICHETTA O NELLE ISTRUZIONI PER L’USO 

SYMBOL AUF DEM ETIKETT ODER IN DER GEBRAUCHSANLEITUNG 
SYMBOOL DAT OP HET ETIKET OF IN DE GEBRUIKSAANWIJZING STAAT 
ΣΥΜΒΟΛΟ ΠΟΥ ΕΜΦΑΝΙΖΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΕΤΙΚΕΤΑ Ή ΣΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 

SYMBOL WIDNIEJĄCY NA ETYKIECIE LUB W INSTRUKCJI OBSŁUGI 
 

  
Endereço do fabricante  
Indirizzo del produttore 
Adresse des Herstellers 
Adres van de fabrikant 
Διεύθυνση του κατασκευαστή 
Adres producenta 

  
Consultar o manual de utilização 
Consultare il manuale d’uso 
Gebrauchsanleitung konsultieren 
Gebruiksaanwijzing raadplegen 
Συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο χρήσης 
Zapoznać się z instrukcją obsługi 
 

  
Data de fabrico 
Data di fabbricazione 
Herstellungsdatum 
Productiedatum 
Ημερομηνία κατασκευής 
Data produkcji 

 

 

 
Respeitar as instruções de segurança 
Rispettare le istruzioni di sicurezza 
Sicherheitshinweise beachten 
Veiligheidsinstructies opvolgen 
Τηρήστε τις οδηγίες ασφάλειας 
Przestrzegać zasad bezpieczeństwa 
 

  
Número do lote 
Numero di lotto 
Chargennummer 
Partijnummer 
Αριθμός παρτίδας 
Numer partii 

 

 

 
Conformidade CE 
Conformità CE 
CE-Konformität 
CE-conformiteit 
Συμμόρφωση CE 
Zgodność CE 
 

 

 

 
Referência do produto 
Riferimento del prodotto 
Produktreferenz 
Productreferentie 
Κωδικός προϊόντος 
Numer referencyjny produktu 
 

 
 

 
Teme a humidade 
Teme l’umidità 
Vor Feuchtigkeit schützen 
Vocht vermijden 
Φοβάται την υγρασία 
Chronić przed wilgocią 

 

 

Peso máximo do utilizador 
Peso massimo dell’utilizzatore 
Maximales Benutzergewicht 
Maximale gebruikersgewicht 
Μέγιστο βάρος χρήστη 
Maksymalna waga użytkownika 
 

 Dispositivo médico 
Dispositivo medico 
Medizinisches Gerät 
Medisch hulpmiddel 
Ιατρική συσκευή 
Wyrób medyczny 
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MANUAL DE INSTRUÇÕES 
POR 

 

IMPORTANTE 
Leia atentamente este manual antes de utilizar o produto e conserve-o para futura consulta. 
Utilizador : caso não seja capaz de ler ou compreender os avisos, precauções ou instruções, contacte o seu profissional de saúde 
ou o distribuidor antes de utilizar este produto, sob pena de riscos e danos. 
Consulte o seu médico ou um profissional de saúde antes de utilizar um dispositivo de apoio à marcha. Ele aconselhá-lo-á e 
informá-lo-á sobre a técnica de marcha mais adequada ao seu caso. 
Distribuidor : este manual deve ser entregue aos utilizadores deste produto. 
 

DESTINAÇÃO DO PRODUTO 
O rollator Delta de 3 rodas é um dispositivo de apoio à marcha destinado a pessoas com mobilidade reduzida. É adequado para 
utilização em ambientes interiores e exteriores e é dobrável para facilitar o armazenamento ou o transporte.   
 

PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO  
  
O não cumprimento das precauções de utilização pode resultar em risco de ferimentos graves. 
 

▪ Não ultrapasse o peso máximo permitido de 125 kg. 
▪ Não exceda a carga máxima de 5 kg no cesto. As cargas devem ser transportadas exclusivamente no cesto. 
▪ Não pendure objetos pesados no rollator, pois isso pode afetar a sua estabilidade. 
▪ Não utilize o rollator em escadas ou em escadas rolantes. 
▪ Utilize apenas os acessórios e as peças fornecidos pelo fabricante. 
▪ Certifique-se de que os manípulos de ajuste estão bem apertados ao mesmo nível e que as pegas estão corretamente 
fixadas. 
▪ O rollator é um auxílio à marcha. Não é uma cadeira de rodas. Não foi concebido para transportar uma pessoa sentada. 
Tal utilização pode danificar as rodas e a estrutura do rollator, comprometendo as suas características mecânicas em utili-
zações futuras. Utilize o rollator apenas como suporte para caminhar. 
▪ Verifique antes de cada utilização se o trinco está direito e corretamente bloqueado. 
▪ Não utilize o rollator para andar para trás. 
▪ Sente-se sempre no assento apenas quando o rollator estiver imobilizado e com os travões bloqueados. Uma utilização 
incorreta pode resultar em ferimentos graves para o utilizador e/ou danos no chassis e/ou nas rodas do rollator. 
▪ Certifique-se de que todas as peças (rodas, cabos, pegas, travões) estão bem fixadas e em bom estado de funciona-
mento. Não efetue quaisquer ajustes enquanto o rollator estiver em utilização. 
▪ Todas as rodas devem estar sempre em contacto com o solo. 
▪ Verifique o correto funcionamento dos travões antes de cada utilização. 
▪ Certifique-se de que os travões de estacionamento estão corretamente acionados. 
▪ Quando o rollator estiver parado, os travões devem estar bloqueados. Não tente deslocar o rollator com os travões 
bloqueados. 
▪ Coloque as mãos em ambas as pegas para garantir uma posição de força paralela do andador. 
▪ Certifique-se de que o assento está corretamente encaixado e plano antes da utilização. 
▪ Durante a utilização, bloqueie os travões de estacionamento para todas as ações. 
▪ Não tente empurrar o rollator quando alguém estiver sentado no assento. 
▪ Não utilize o assento para transportar objetos. 
▪ Não utilize o assento sem o encosto. 
▪ Não se sente no assento quando o rollator estiver numa inclinação. 
▪ Os travões devem estar na posição bloqueada antes de se sentar no assento (travões de estacionamento para baixo). 
▪ Quando estiver sentado, não tente alcançar objetos inclinando-se para a frente. Não se incline para trás, pois isso pode 
provocar o tombamento do rollator. 
▪ Tenha especial atenção ao subir passeios ou ao circular em superfícies inclinadas, irregulares ou escorregadias. O não 
cumprimento desta instrução pode resultar num risco significativo de queda ou ferimentos. 
▪ Não utilize o andador em superfícies molhadas, geladas ou com neve. 
▪ Em caso de peças danificadas, partidas ou gastas, contacte o revendedor. 
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MONTAGEM E UTILIZAÇÃO   
Verifique cuidadosamente todas as peças antes de montar o produto. Não monte o produto se faltarem peças ou se estas 
estiverem danificadas. 

MONTAGEM : 
1. Abra o rollator de três rodas na posição de funcionamento. 
2. Insira as pegas nos tubos do chassis do rollator conforme descrito abaixo: 

o Coloque-se de pé atrás do rollator, com os ombros relaxados e os braços ao longo do corpo, olhando em frente. 
o Nesta posição, as pegas devem ser ajustadas a uma altura ao nível dos pulsos. 
o Ao utilizar o rollator, os braços devem poder fletir num ângulo entre 20° e 30°. 
o Verifique se os orifícios das pegas e dos tubos do chassis estão corretamente alinhados. 
o Insira o manípulo fornecido nos orifícios alinhados da pega e do chassis. Os orifícios do tubo têm formato hexagonal 
para alojar a cabeça do parafuso. 
o Coloque a anilha na parte roscada do parafuso que sobressai do lado exterior do chassis e, em seguida, enrosque o 
manípulo. Aperte firmemente à mão, sem excessos. 
o Repita o mesmo procedimento para a segunda pega. 

3. Verifique se os travões agarram corretamente as rodas antes de utilizar o rollator. 
NOTA : Os travões são ajustados de fábrica e, se estiverem corretamente montados, não necessitam de ajuste. 
Para verificar: acione e liberte o travão de estacionamento de cada lado 10 vezes (ver diagrama 2b). O travão deve 
bloquear a roda e impedir qualquer movimento quando acionado. Quando libertado, o espaço entre o travão e a roda 
deve situar-se entre 1 mm e 3 mm. Se alguma destas condições não for cumprida, ajuste os travões e volte a verificar. 

4. Fixe o saco ao chassis utilizando os botões de pressão fornecidos. 
 

UTILIZAÇÃO : 
1. Abertura : Abra o rollator e empurre totalmente para baixo a barra transversal central (ver diagrama 1a). É muito 

importante que a barra transversal esteja completamente baixada para evitar que o rollator se feche durante a 
utilização. 

2. Dobragem : Puxe a barra transversal para cima (ver diagrama 1b). O rollator fecha-se para o interior, facilitando ao 
máximo o armazenamento. Mantenha os dedos afastados do chassis durante a dobragem. O saco deve estar vazio ao 
dobrar o rollator. 

3. Marcha: Este produto foi concebido como um auxílio à marcha, proporcionando um andar natural enquanto o 
utilizador caminha em segurança. 

4. Travagem: Os travões de bloqueio destinam-se a ajudar o utilizador a controlar o rollator. Para travar durante o 
movimento, puxe ambas as pegas dos travões para cima (ver diagrama 2a). 
Para aplicar os travões de estacionamento, empurre ambas as pegas para baixo até bloquearem nas rodas e ficarem 
travadas na posição correta. Ouvirá um clique audível distinto indicando que os travões estão corretamente 
posicionados (ver diagrama 2b). 
É importante que ambos os travões de estacionamento estejam aplicados quando o rollator não estiver a ser 
empurrado. Levante as pegas quando o utilizador estiver pronto para voltar a deslocar-se. 

 

     

  Diagrama 1a   Diagrama 1b 
Empurre a barra transversal 

completamente para baixo para bloquear o 

rollator na posição aberta. 

Puxe a barra transversal 

completamente para cima para dobrar 

o rollator. 

Certifique-se de manter os dedos 

afastados do chassis durante a 

dobragem.  
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  Diagrama 2a   Diagrama 2b 
Puxe as pegas para cima durante o 

movimento para impedir que o andador se 

mova enquanto o utilizador caminha. 

Empurre as pegas para baixo para 

bloquear o rollator na posição de 

estacionamento. 

Utilize esta posição para estacionar o 

rollator quando não estiver a ser 

utilizado ou para colocar o saco. 

  
MANUTENÇÃO E CONSERVAÇÃO 

 
 A ausência de manutenção e conservação do produto pode provocar riscos de ferimentos graves. 
 
 

• Limpe regularmente o rollator com água morna e um pano macio. Não utilize produtos abrasivos, detergentes nem pro-
dutos à base de solventes. 
• Seque com um pano macio, limpo e seco. 
• Certifique-se de que não existe acumulação de sujidade ou detritos à volta do eixo, dos travões ou das rodas. 
• Não utilize produtos de limpeza que contenham fenol ou cloro, pois podem danificar os materiais em alumínio e polia-
mida. 
• Lubrifique as rodas com uma pequena quantidade de óleo caso emitam ruídos. 
• Verifique periodicamente o desgaste e o aperto de todos os parafusos e porcas. 
• Verifique o funcionamento dos travões antes de cada utilização. 
• Verifique os travões de estacionamento empurrando as pegas para a posição bloqueada e tentando, de seguida, empur-
rar o rollator. 
• Se os travões não bloquearem completamente as rodas, estes devem ser ajustados. 

 
• Lista de verificação :  

Para manter o rollator em bom estado, verifique antes de cada utilização e regularmente conforme indicado abaixo: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

MUDANÇA DE PROPRIETÁRIO  
O produto pode ser reutilizado. Deve ser previamente limpo e desinfetado de acordo com as normas de higiene. Aquando da 
transferência do produto, certifique-se de entregar ao novo utilizador todos os documentos técnicos necessários. Antes da 
reutilização, o produto deve ser inspecionado por um especialista autorizado. 
 
 
 

Item a verificar 
 

Sempre Semanalmente Mensalmente 

Clip e manípulo de ajuste de altura X   

Soldaduras da estrutura ao nível das rodas X   

Limpeza X   

Parafusos e elementos de fixação  X  

Estabilidade do chassis e do encosto   X 

Estado do assento   X 

Travões X   
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RECICLAGEM 
Quando o produto se tornar inutilizável e tiver de ser eliminado, contacte o seu revendedor especializado. Caso pretenda efetuar 
a reciclagem por conta própria, informe-se junto da entidade local de gestão de resíduos sobre as instruções de eliminação 
aplicáveis. 
 

ARMAZENAMENTO 
 
O não cumprimento das condições de armazenamento pode provocar a deterioração do produto e, 
consequentemente, riscos de ferimentos graves. 
 

▪ Não armazene o rollator durante longos períodos perto de fontes de calor ou sob exposição direta ao sol (por exemplo, atrás 
de uma janela ou próximo de um radiador), nem perto de fontes de frio. 
▪ Mantenha o produto afastado de chamas e de fontes de faíscas. 
▪ Respeite as seguintes condições de armazenamento do rollator : 

• em local seco e temperado; 

• proteja o rollator contra poeiras e corrosão (por exemplo, elementos abrasivos, areia, água do mar, ar salino); 

• armazene todas as peças removidas juntas, no mesmo local (ou identifique-as, se necessário), para evitar misturas com 
outros produtos durante a remontagem; 

• todos os componentes devem ser armazenados sem qualquer carga (não coloque objetos pesados sobre os elementos 
do rollator nem os bloqueie). 

 

CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO 
 

Dimensões totais Larg. 65 cm × Prof. 59 cm × Alt. 81 a 98 cm (ajustável 
em 8 posições) 

Peso 5,1 kg 

Carga máxima do cesto 5 kg 

Peso máximo autorizado do 
utilizador 

125 kg 

 

DURAÇÃO DE UTILIZAÇÃO  
A vida útil prevista deste produto é de 5 anos em condições normais de utilização, segurança e manutenção. Após este período, 
o produto pode continuar a ser utilizado desde que se encontre em bom estado.  
 

GARANTIA 
Este produto dispõe de uma garantia de dois anos a partir da data de compra pelo utilizador. A IDENTITÉS fornecerá peças de 
substituição para qualquer componente que apresente defeito devido a falha de fabrico, conceção ou material. Contacte o 
distribuidor onde adquiriu o produto caso necessite de apresentar uma reclamação. Os danos resultantes de acidentes, utilização 
inadequada, modificações ou desgaste normal não estão cobertos por esta garantia. Para a aplicação da garantia, contacte o 
revendedor onde o produto foi adquirido. 
 
 

MANUALE D’USO 
IT 

 

IMPORTANTE 
Leggere attentamente questo manuale prima di utilizzare il prodotto e conservarlo per eventuali consultazioni future. 
Utente : se non siete in grado di leggere o comprendere le avvertenze, le precauzioni o le istruzioni, contattate il vostro profes-
sionista sanitario o il distributore prima di utilizzare questo prodotto, per evitare rischi o danni. 
Consultate il vostro medico o uno specialista sanitario prima di utilizzare un dispositivo di ausilio alla deambulazione. Egli vi 
consiglierà e vi informerà sulla tecnica di camminata più adatta al vostro caso. 
Distributore : questo manuale deve essere consegnato agli utilizzatori del prodotto. 
 

DESTINAZIONE DEL PRODOTTO 
Il rollator Delta a 3 ruote è un dispositivo di ausilio alla deambulazione destinato a persone con mobilità ridotta. È adatto all’uso 
sia in ambienti interni sia esterni ed è pieghevole per facilitare lo stoccaggio o il trasporto.   
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PRECAUZIONI D’USO  
  
Il mancato rispetto delle precauzioni d’uso può comportare il rischio di lesioni gravi. 
 

▪ Non superare il peso massimo consentito di 125 kg. 
▪ Non superare il carico massimo di 5 kg nel cestino. I carichi devono essere trasportati esclusivamente nel cestino. 
▪ Non appendere oggetti pesanti al rollator, poiché ciò potrebbe comprometterne la stabilità. 
▪ Non utilizzare il rollator su scale o scale mobili. 
▪ Utilizzare esclusivamente gli accessori e i componenti forniti dal produttore. 
▪ Assicurarsi che le manopole di regolazione siano ben serrate allo stesso livello e che le impugnature siano correttamente 
fissate. 
▪ Il rollator è un ausilio alla deambulazione. Non è una sedia a rotelle. Non è progettato per trasportare una persona 
seduta. Un utilizzo improprio può danneggiare le ruote e la struttura del rollator, compromettendone le caratteristiche 
meccaniche per utilizzi futuri. Utilizzare il rollator esclusivamente come supporto per la deambulazione. 
▪ Verificare prima di ogni utilizzo che il fermo sia diritto e correttamente bloccato. 
▪ Non utilizzare il rollator per camminare all’indietro. 
▪ Sedersi sempre sul sedile solo quando il rollator è fermo e i freni sono bloccati. Un uso improprio può causare gravi le-
sioni all’utente e/o danni al telaio e/o alle ruote del rollator. 
▪ Assicurarsi che tutte le parti (ruote, cavi, impugnature, freni) siano ben fissate e in buono stato di funzionamento. Non 
effettuare regolazioni mentre il rollator è in uso. 
▪ Tutte le ruote devono essere sempre a contatto con il suolo. 
▪ Controllare il corretto funzionamento dei freni prima di ogni utilizzo. 
▪ Assicurarsi che i freni di stazionamento siano correttamente inseriti. 
▪ Quando il rollator è in posizione di stazionamento, i freni devono essere bloccati. Non tentare di spostare il rollator con i 
freni bloccati. 
▪ Tenere entrambe le mani sulle impugnature per garantire una posizione di spinta parallela del deambulatore. 
▪ Assicurarsi che il sedile sia correttamente agganciato e in posizione orizzontale prima dell’uso. 
▪ Durante l’utilizzo, inserire i freni di stazionamento per tutte le operazioni. 
▪ Non tentare di spingere il rollator quando una persona è seduta sul sedile. 
▪ Non utilizzare il sedile per trasportare oggetti. 
▪ Non utilizzare il sedile senza lo schienale. 
▪ Non sedersi sul sedile quando il rollator si trova su una superficie inclinata. 
▪ I freni devono essere in posizione bloccata prima di sedersi sul sedile (freni di stazionamento verso il basso). 
▪ Quando si è seduti, non cercare di raggiungere oggetti sporgendosi in avanti e non inclinarsi all’indietro, poiché ciò po-
trebbe causare il ribaltamento del rollator. 
▪ Prestare particolare attenzione durante la salita dei marciapiedi o quando si percorrono superfici inclinate, irregolari o 
scivolose. Il mancato rispetto di questa indicazione può comportare un elevato rischio di caduta o lesioni. 
▪ Non utilizzare il deambulatore su superfici bagnate, ghiacciate o innevate. 
▪ In caso di parti danneggiate, rotte o usurate, contattare il rivenditore. 

 

MONTAGGIO E UTILIZZO   
Verificare attentamente tutti i componenti prima di assemblare il prodotto. Non assemblare il prodotto se mancano parti o se 
risultano danneggiate. 

ASSEMBLAGGIO : 

1. Aprire il rollator a tre ruote nella posizione di utilizzo. 
2. Inserire le impugnature nei tubi del telaio del rollator come descritto di seguito: 

o Posizionarsi in piedi dietro il rollator con le spalle rilassate e le braccia lungo il corpo, guardando dritto davanti a sé. 
o In questa posizione, le impugnature devono essere regolate a un’altezza corrispondente al livello dei polsi. 
o Durante l’utilizzo del rollator, le braccia devono potersi piegare con un angolo compreso tra 20° e 30°. 
o Verificare che i fori delle impugnature e dei tubi del telaio siano correttamente allineati. 
o Inserire la manopola fornita nei fori allineati dell’impugnatura e del telaio. I fori dei tubi sono di forma esagonale per 
accogliere la testa del bullone. 
o Posizionare la rondella sulla parte filettata del bullone che sporge dal lato esterno del telaio, quindi avvitare la ma-
nopola. Stringere saldamente a mano, senza eccedere. 
o Ripetere la stessa procedura per la seconda impugnatura. 

3. Verificare che i freni aderiscano correttamente alle ruote prima di utilizzare il rollator. 
NOTA : I freni sono regolati in fabbrica e, se montati correttamente, non necessitano di regolazione. 
Per il controllo: azionare e rilasciare il freno di stazionamento su ciascun lato 10 volte (vedere schema 2b). Il freno 
deve bloccare la ruota e impedire qualsiasi movimento quando è inserito. Quando è rilasciato, la distanza tra il freno e 
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la ruota deve essere compresa tra 1 mm e 3 mm. Se una delle condizioni sopra indicate non è soddisfatta, regolare i 
freni e verificarli nuovamente. 

4. Fissare la borsa al telaio utilizzando i bottoni a pressione forniti. 

UTILIZZO : 
1. Apertura : aprire il rollator e spingere completamente verso il basso la barra trasversale centrale (vedere Diagramma 

1a). È molto importante che la barra trasversale sia completamente abbassata per evitare che il rollator si richiuda 
durante l’uso. 

2. Chiusura : tirare la barra trasversale verso l’alto (vedere Diagramma 1b). Il rollator si chiude verso l’interno facilitando 
al massimo lo stoccaggio. Durante la chiusura, mantenere le dita lontane dal telaio. La borsa deve essere vuota quando 
si piega il rollator. 

3. Deambulazione : questo prodotto è progettato come ausilio alla deambulazione, consentendo un’andatura naturale 
mentre l’utente cammina in sicurezza. 

4. Frenata : i freni di bloccaggio aiutano l’utente a controllare il rollator. Per frenare durante il movimento, tirare 
entrambe le impugnature dei freni verso l’alto (vedere schema 2a). 
Per inserire i freni di stazionamento, spingere entrambe le impugnature verso il basso fino a quando si bloccano sulle 
ruote e rimangono in posizione. Si sentirà un clic udibile che indica il corretto inserimento dei freni (vedere schema 
2b). 
È importante che entrambi i freni di stazionamento siano inseriti quando il rollator non viene spinto. Sollevare le 
impugnature quando l’utente è pronto a riprendere la deambulazione. 

 

     

  Diagramma 1a    Diagramma 1b 
Spingere completamente verso il basso la 

barra trasversale per bloccare il rollator in 

posizione aperta. 

Tirare completamente verso l’alto la 

barra trasversale per chiudere il 

rollator. 

Assicurarsi di tenere le dita lontane dal 

telaio durante la chiusura.  

 

 

  Diagramma 2a   Diagramma 2b 
Tirare le impugnature verso l’alto durante il 

movimento per impedire al deambulatore di 

muoversi mentre l’utente cammina. 

Spingere le impugnature verso il 

basso per bloccare il rollator in 

posizione di parcheggio. 

Utilizzare questa posizione per 

parcheggiare il rollator quando non è 

in uso o per posizionare la borsa. 
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MANUTENZIONE E CURA 
 
 La mancanza di manutenzione e cura del prodotto può comportare il rischio di lesioni gravi. 
 
 

• Pulire regolarmente il rollator con acqua tiepida e un panno morbido. Non utilizzare prodotti abrasivi, detergenti o pro-
dotti a base di solventi. 
• Asciugare con un panno morbido, pulito e asciutto. 
• Assicurarsi che non vi sia accumulo di sporco o detriti intorno all’asse, ai freni o alle ruote. 
• Non utilizzare prodotti di pulizia contenenti fenolo o cloro, poiché potrebbero danneggiare i materiali in alluminio e po-
liammide. 
• Lubrificare le ruote con una piccola quantità di olio se producono rumori. 
• Controllare periodicamente l’usura e il corretto serraggio di tutte le viti e i bulloni. 
• Verificare il corretto funzionamento dei freni prima di ogni utilizzo. 
• Controllare i freni di stazionamento spingendo le impugnature nella posizione di blocco e tentando quindi di spingere il 
rollator. 
• Se i freni non bloccano completamente le ruote, devono essere regolati. 

 
• Lista di controllo :  

Per mantenere il rollator in buone condizioni, controllare prima di ogni utilizzo e regolarmente come indicato di seguito: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

CAMBIO DI PROPRIETARIO  
Il prodotto può essere riutilizzato. Deve essere prima pulito e disinfettato nel rispetto delle norme igieniche. In caso di 
trasferimento del prodotto, assicurarsi di consegnare al nuovo utilizzatore tutta la documentazione tecnica necessaria. Prima del 
riutilizzo, il prodotto deve essere ispezionato da uno specialista autorizzato. 
 

RICICLAGGIO 
Quando il prodotto diventa inutilizzabile e deve essere smaltito, contattare il rivenditore specializzato. Se si desidera effettuare 
autonomamente il riciclaggio, rivolgersi all’ente locale di gestione dei rifiuti per le istruzioni di smaltimento. 
 

STOCCAGGIO 
 
Il mancato rispetto delle condizioni di stoccaggio può causare il deterioramento del prodotto e quindi il rischio di lesioni 
gravi. 

 
▪ Non conservare il rollator per lunghi periodi vicino a fonti di calore o alla luce diretta del sole (ad esempio dietro una finestra 
o vicino a un radiatore) né vicino a fonti di freddo. 
▪ Tenere il prodotto lontano da fiamme e fonti di scintille. 
▪ Rispettare le seguenti condizioni di stoccaggio del rollator : 

• In un luogo asciutto e temperato. 

• proteggere il rollator da polvere e corrosione (ad esempio elementi abrasivi, sabbia, acqua di mare, aria salina); 

• conservare tutte le parti rimosse insieme, nello stesso luogo (o contrassegnarle se necessario) per evitare confusione 
con altri prodotti durante il rimontaggio; 

• tutti i componenti devono essere stoccati senza alcun carico (non posizionare oggetti pesanti sugli elementi del rollator 
e non incastrare nulla). 

 
 
 

Verificare l’elemento In qualsiasi mo-
mento 

Ogni settimana Ogni mese 

Clip e manopola per la regolazione dell’altezza X   
Saldature della struttura all’altezza delle ruote X   

Pulizia  X   

Viti ed elementi di fissaggio   X  

Stabilità del telaio e dello schienale   X 

Stato del sedile   X 

Freni  X   
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CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO 
 

Dimensioni complessive Larg. 65 cm × Prof. 59 cm × Alt. 81–98 cm (regolabile 
in 8 posizioni) 

Peso 5,1 kg 

Carico massimo del cestino 5 kg 

Peso massimo consentito 
dell’utente 

125 kg 

 

DURATA DI UTILIZZO  
La durata di vita prevista di questo prodotto è di 5 anni in condizioni normali di utilizzo, sicurezza e manutenzione. Oltre tale 
periodo, il prodotto può essere utilizzato purché si trovi ancora in buone condizioni.  
 

GARANZIA 
Questo prodotto è garantito per due anni a partire dalla data di acquisto da parte dell’utente. IDENTITÉS fornirà pezzi di 
ricambio per qualsiasi componente che si rompa a causa di un difetto di fabbricazione, progettazione o materiale. Contattare il 
distributore presso il quale è stato acquistato il prodotto nel caso in cui sia necessario presentare un reclamo. I guasti derivanti 
da danni accidentali, uso improprio, modifiche o normale usura non sono coperti dalla presente garanzia. Per l’applicazione 
della garanzia, contattare il rivenditore presso il quale il prodotto è stato acquistato. 
 

GEBRAUCHSANWEISUNG 
AL 

 

WICHTIG 
Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der ersten Verwendung dieses Produkts sorgfältig durch und bewahren Sie sie für 
zukünftige Zwecke auf. 
Benutzer: Wenn Sie nicht in der Lage sind, die Warnhinweise, Vorsichtsmaßnahmen oder Anweisungen zu lesen oder zu 
verstehen, wenden Sie sich bitte vor der Verwendung dieses Produkts an Ihren Arzt, medizinisches Fachpersonal oder Händler, 
um Risiken und Schäden zu vermeiden. 
Konsultieren Sie Ihren Arzt oder medizinischen Fachspezialisten, bevor Sie eine Gehhilfe verwenden. Er wird Sie beraten und 
über die für Ihre Situation am besten geeignete Gehtechnik informieren. 
Händler: Diese Gebrauchsanweisung muss den Benutzern dieses Produkts ausgehändigt werden. 
 

ZWECKBESTIMMUNG DES PRODUKTS 
Der dreirädrige Rollator Delta ist eine Gehhilfe für Personen mit eingeschränkter Mobilität. Der Rollator ist für den Innen- und 
Außenbereich geeignet und kann zum leichteren Verstauen oder Transportieren zusammengeklappt werden.   
 

SICHERHEITSHINWEISE  
  
Die Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise kann zu schweren Verletzungen führen. 
 

▪ Überschreiten Sie nicht das maximale Benutzergewicht von 125 kg. 
▪ Überschreiten Sie nicht die maximale Belastung des Korbes von 5 kg. Lasten dürfen ausschließlich im Korb trans-

portiert werden. 
▪ Hängen Sie keine schweren Gegenstände an den Rollator, da dies seine Stabilität beeinträchtigen kann. 
▪ Verwenden Sie den Rollator nicht auf Treppen oder Rolltreppen. 
▪ Verwenden Sie ausschließlich Zubehör und Ersatzteile des Herstellers. 
▪ Stellen Sie sicher, dass die Einstellknöpfe auf gleicher Höhe fest angezogen sind und die Griffe sicher befestigt sind. 
▪ Der Rollator ist eine Gehhilfe und kein Rollstuhl. Er ist nicht dafür ausgelegt, eine sitzende Person zu transportieren. 

Eine solche Verwendung kann die Räder und die Struktur des Rollators beschädigen und seine mechanischen Eigen-
schaften beeinträchtigen. Verwenden Sie den Rollator ausschließlich als Gehhilfe. 

▪ Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, dass der Verriegelungsmechanismus gerade steht und korrekt eingerastet ist. 
▪ Verwenden Sie den Rollator nicht zum Rückwärtsgehen. 
▪ Setzen Sie sich nur auf die Sitzfläche, wenn der Rollator stillsteht und die Bremsen blockiert sind. Unsachgemäße 

Nutzung kann zu schweren Verletzungen des Benutzers und/oder zu Schäden am Rahmen und/oder an den Rädern 
führen. 

▪ Stellen Sie sicher, dass alle Teile (Räder, Kabel, Griffe, Bremsen) ordnungsgemäß befestigt und funktionsfähig sind. 
Nehmen Sie während der Benutzung keine Einstellungen am Rollator vor. 

▪ Alle Räder müssen stets Kontakt mit dem Boden haben. 
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▪ Überprüfen Sie vor jeder Benutzung die ordnungsgemäße Funktion der Bremsen. 
▪ Stellen Sie sicher, dass die Feststellbremsen korrekt eingestellt sind. 
▪ Wenn sich der Rollator in einer stationären Position befindet, müssen die Bremsen verriegelt sein. Versuchen Sie 

nicht, den Rollator zu bewegen, wenn die Bremsen verriegelt sind. 
▪ Legen Sie beide Hände auf die Griffe, damit der Rollator gleichmäßig und parallel geführt werden kann. 
▪ Vergewissern Sie sich, dass der Sitz vor der Benutzung korrekt und eben eingerastet ist. 
▪ Verriegeln Sie während der Nutzung bei allen Handlungen die Feststellbremsen. 
▪ Versuchen Sie nicht, den Rollator zu schieben, wenn jemand auf dem Sitz sitzt. 
▪ Verwenden Sie den Sitz nicht zum Transport von Gegenständen. 
▪ Verwenden Sie den Sitz nicht ohne Rückenlehne. 
▪ Setzen Sie sich nicht auf den Sitz, wenn sich der Rollator auf einer Schräge befindet. 
▪ Die Bremsen müssen vor dem Hinsetzen verriegelt sein (Feststellbremsen nach unten gedrückt). 
▪ Versuchen Sie im Sitzen nicht, Gegenstände durch Vorbeugen zu erreichen. Lehnen Sie sich nicht nach hinten, da der 

Rollator kippen kann. 
▪ Seien Sie besonders vorsichtig beim Überqueren von Bordsteinen oder beim Befahren von schrägen, unebenen oder 

rutschigen Flächen. Die Nichtbeachtung kann zu Stürzen oder Verletzungen führen. 
▪ Verwenden Sie den Rollator nicht auf nassen, vereisten oder verschneiten Steigungen. 
▪ Bei beschädigten, gebrochenen oder verschlissenen Teilen wenden Sie sich an Ihren Händler. 

 

MONTAGE UND BENUTZUNG   
Überprüfen Sie alle Teile sorgfältig vor der Montage. Montieren Sie das Produkt nicht, wenn Teile fehlen oder beschädigt sind. 

MONTAGE: 

1. Öffnen Sie den dreirädrigen Rollator in seine Betriebsposition. 

2. Setzen Sie die Griffe in die Rohre des Rollatorrahmens ein, wie unten beschrieben: 
o Stellen Sie sich aufrecht hinter den Rollator, die Schultern entspannt und die Arme seitlich am Körper, mit Blick nach 
vorne. 
o In dieser Position sollten die Griffe auf Höhe Ihrer Handgelenke eingestellt sein. 
o Ihre Arme sollten beim Benutzen des Rollators in einem Winkel von 20° bis 30° gebeugt sein. 
o Stellen Sie sicher, dass die Löcher der Griffe und der Rahmenrohre korrekt ausgerichtet sind. 
o Setzen Sie den mitgelieferten Einstellknopf durch die ausgerichteten Löcher von Griff und Rahmen. Die Löcher der 
Rohrstruktur sind sechseckig, um den Schraubenkopf aufzunehmen. 
o Setzen Sie die Unterlegscheibe auf das Gewinde der Schraube auf der Außenseite des Rahmens und schrauben Sie 
den Einstellknopf auf. Ziehen Sie ihn handfest an, jedoch nicht zu stark. 
o Wiederholen Sie den Vorgang für den zweiten Griff. 

3. Überprüfen Sie vor der Benutzung, ob die Bremsen die Räder korrekt greifen. 

HINWEIS: Die Bremsen sind werkseitig eingestellt und müssen bei korrekter Montage nicht nachjustiert werden. 
Zur Überprüfung: Betätigen und lösen Sie die Feststellbremse auf beiden Seiten jeweils 10 Mal (siehe Abbildung 2b). 
Die Bremse muss das Rad blockieren, wenn sie betätigt ist. Im gelösten Zustand sollte der Abstand zwischen Bremse 
und Rad zwischen 1 mm und 3 mm liegen. Ist dies nicht der Fall, stellen Sie die Bremsen ein und überprüfen Sie sie 
erneut. 

4. Befestigen Sie die Tasche mit den mitgelieferten Druckknöpfen am Rahmen. 

BENUTZUNG : 

1. Öffnen: Klappen Sie den Rollator auf und drücken Sie die mittlere Querstrebe vollständig nach unten (siehe Abbildung 
1a). Es ist sehr wichtig, dass die Querstrebe vollständig abgesenkt ist, um ein unbeabsichtigtes Zusammenklappen 
während der Benutzung zu vermeiden. 

2. Zusammenklappen: Ziehen Sie die Querstrebe nach oben (siehe Abbildung 1b). Der Rollator klappt nach innen 
zusammen, um die Lagerung zu erleichtern. Achten Sie darauf, die Finger beim Zusammenklappen außerhalb des 
Rahmens zu halten. Der Korb muss beim Zusammenklappen leer sein. 

3. Gehen: Dieses Produkt ist als Gehhilfe konzipiert und ermöglicht einen natürlichen und sicheren Gang. 
4. Bremsen: Die Feststellbremsen dienen der Kontrolle des Rollators. Zum Bremsen während der Bewegung ziehen Sie 

beide Bremsgriffe nach oben (siehe Abbildung 2a). 
Zum Aktivieren der Feststellbremsen drücken Sie beide Griffschlaufen nach unten, bis sie an den Rädern einrasten und 
in der Parkposition verriegelt sind. Ein deutlich hörbares Klicken zeigt an, dass die Bremsen korrekt eingerastet sind 
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(siehe Abbildung 2b). 
Es ist wichtig, dass beide Feststellbremsen betätigt sind, wenn der Rollator nicht geschoben wird. Heben Sie die 
Griffschlaufen an, wenn der Benutzer bereit ist, sich wieder fortzubewegen. 

 

     

  Abbildung 1a   Abbildung 1b 
Drücken Sie die Querstrebe vollständig nach 

unten, um den Rollator in geöffneter 

Position zu verriegeln. 

Ziehen Sie die Querstrebe vollständig 

nach oben, um den Rollator 

zusammenzuklappen. 

Achten Sie darauf, beim 

Zusammenklappen die Finger 

außerhalb des Rahmens zu halten. 
  

  

 

 

    

  Abbildung 2a   Abbildung 2b 
Ziehen Sie die Bremsgriffe während der 

Bewegung nach oben, um den Rollator zu 

bremsen, während der Benutzer geht. 

Drücken Sie die Griffe nach unten, 

um den Rollator in der Parkposition 

zu verriegeln. 

Verwenden Sie diese Position, um 

den Rollator abzustellen, wenn er 

nicht benutzt wird, oder um die 

Tasche anzubringen. 

 

  
WARTUNG UND PFLEGE 

 
 Eine fehlende Wartung und Pflege des Produkts kann zu schweren Verletzungen führen. 
 
 

• Reinigen Sie den Rollator regelmäßig mit lauwarmem Wasser und einem weichen Tuch. Verwenden Sie keine scheuern-
den Reinigungsmittel, Detergenzien oder lösungsmittelhaltigen Produkte. 
• Trocknen Sie den Rollator mit einem sauberen, weichen und trockenen Tuch. 
• Stellen Sie sicher, dass sich kein Schmutz oder keine Ablagerungen um die Achse, die Bremsen oder die Räder ansammeln. 
• Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, die Phenol oder Chlor enthalten, da diese die Materialien aus Aluminium und Pol-
yamid beschädigen können. 
• Schmieren Sie die Räder mit etwas Öl, wenn sie Geräusche verursachen. 
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• Überprüfen Sie regelmäßig den Verschleiß und den festen Sitz aller Schrauben und Bolzen. 
• Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung, ob die Bremsen ordnungsgemäß funktionieren. 
• Überprüfen Sie die Feststellbremsen, indem Sie die Griffe in die Verriegelungsposition drücken und anschließend ver-
suchen, den Rollator zu schieben. 
• Wenn die Bremsen die Räder nicht vollständig blockieren, müssen sie eingestellt werden. 

 
• Checkliste :  

Um den Rollator in gutem Zustand zu halten, überprüfen Sie ihn vor jeder Benutzung sowie regelmäßig wie folgt: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

EIGENTÜMERWECHSEL  
Das Produkt kann wiederverwendet werden. Es muss zuvor gemäß den geltenden Hygienevorschriften gereinigt und desinfiziert 
werden. Bei der Weitergabe des Produkts sind alle erforderlichen technischen Unterlagen an den neuen Benutzer auszuhändigen. 
Vor der Wiederverwendung muss das Produkt von einem autorisierten Fachmann überprüft werden. 
 

RECYCLING 
Wenn das Produkt unbrauchbar geworden ist und entsorgt werden muss, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler. Wenn Sie 
das Recycling selbst durchführen möchten, erkundigen Sie sich bei der örtlichen Abfallentsorgungsstelle nach den geltenden 
Entsorgungsvorschriften. 
 

LAGERUNG 
 
Die Nichteinhaltung der Lagerungsbedingungen kann zu einer Beschädigung des Produkts und damit zu schweren 
Verletzungen führen. 
 

▪ Lagern Sie den Rollator über einen längeren Zeitraum nicht in der Nähe von Wärmequellen oder direkter Sonneneinstrah-
lung (z. B. hinter einem Fenster oder in der Nähe eines Heizkörpers) oder in der Nähe von Kältequellen. 

▪ Halten Sie das Produkt von offenen Flammen und Funkenquellen fern. 
▪ Beachten Sie die folgenden Lagerungsbedingungen für den Rollator: 
- an einem trockenen und temperierten Ort. 
- schützen Sie den Rollator vor Staub und Korrosion (z. B. durch abrasive Stoffe, Sand, Meerwasser, salzhaltige Luft); 
- lagern Sie alle demontierten Teile zusammen am selben Ort (oder kennzeichnen Sie sie gegebenenfalls), um eine Verwechslung 
mit anderen Produkten beim Zusammenbau zu vermeiden; 
- alle Komponenten müssen unbelastet gelagert werden (keine schweren Gegenstände auf Teile des Rollators legen und nichts 
einklemmen). 
 

PRODUKTEIGENSCHAFTEN 
 

Gesamtabmessungen Breite 65 cm × Tiefe 59 cm × Höhe 81–98 cm, 
höhenverstellbar in 8 Positionen 

Gewicht 5,1 kg 

Maximale Belastung des Korbes 5 kg 

Maximal zulässiges 
Benutzergewicht 

125 kg 

 

NUTZUNGSDAUER  
Die erwartete Lebensdauer dieses Produkts beträgt 5 Jahre bei normalem Gebrauch sowie unter Einhaltung der Sicherheits- und 
Wartungshinweise. Nach Ablauf dieses Zeitraums kann das Produkt weiterhin verwendet werden, sofern es sich noch in gutem 
Zustand befindet.  
 
 

Zu prüfender Punkt Jederzeit  Wöchentlich  Monatlich 

Clip und Einstellknopf für die Höhenverstellung X   

Rahmenschweißnähte im Bereich der Räder X   

Sauberkeit  X   

Schrauben und Befestigungselemente  X  

Stabilität des Rahmens und der Rückenlehne   X 

Zustand der Sitzfläche   X 

Bremsen  X   
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GARANTIE  
Dieses Produkt hat eine Garantie von zwei Jahren ab dem Kaufdatum durch den Benutzer. IDENTITÉS stellt Ersatzteile für alle 
Teile zur Verfügung, die aufgrund eines Herstellungs-, Konstruktions- oder Materialfehlers beschädigt wurden. Wenden Sie sich 
im Falle einer Reklamation an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Schäden durch Unfälle, unsachgemäße 
Verwendung, Änderungen oder normalen Verschleiß sind von dieser Garantie ausgeschlossen. Zur Inanspruchnahme der 
Garantie wenden Sie sich bitte an den Händler, bei dem das Produkt erworben wurde. 
 

GEBRUIKSAANWIJZING 
NL 

 

BELANGRIJK 
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig vóór elk gebruik van dit product en bewaar deze voor toekomstig gebruik. 
Gebruiker: Indien u niet in staat bent om de waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen of instructies te lezen of te begrijpen, neem 
dan vóór gebruik van dit product contact op met uw arts, zorgverlener of distributeur om risico’s en schade te voorkomen. 
Raadpleeg uw arts of medisch specialist voordat u een loophulpmiddel gebruikt. Hij of zij zal u adviseren en informeren over de 
voor uw situatie meest geschikte looptechniek. 
Distributeur: Deze gebruiksaanwijzing moet aan de gebruikers van dit product worden overhandigd. 
 

BESTEMMING VAN HET PRODUCT 
De Delta rollator met 3 wielen is een loophulpmiddel bestemd voor personen met beperkte mobiliteit. Deze rollator is geschikt 
voor gebruik binnenshuis en buitenshuis en kan worden ingeklapt voor eenvoudige opslag of transport.   
 

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ GEBRUIK  
  
Het niet naleven van deze voorzorgsmaatregelen kan leiden tot ernstig letsel. 
 

▪ Overschrijd het maximale gebruikersgewicht van 125 kg niet. 
▪ Overschrijd de maximale belasting van de mand van 5 kg niet. Lasten mogen uitsluitend in de mand worden vervoerd. 
▪ Hang geen zware voorwerpen aan de rollator, omdat dit de stabiliteit kan beïnvloeden. 
▪ Gebruik de rollator niet op trappen of roltrappen. 
▪ Gebruik uitsluitend accessoires en onderdelen die door de fabrikant zijn geleverd. 
▪ Zorg ervoor dat de verstelknoppen op gelijke hoogte stevig zijn vastgedraaid en dat de handgrepen goed zijn beves-

tigd. 
▪ De rollator is een loophulpmiddel en geen rolstoel. Hij is niet ontworpen om een zittende persoon te vervoeren. 

Dergelijk gebruik kan de wielen en de structuur van de rollator beschadigen en zijn mechanische eigenschappen 
aantasten. Gebruik de rollator uitsluitend als loophulp. 

▪ Controleer vóór elk gebruik of de vergrendeling recht staat en correct is vergrendeld. 
▪ Gebruik de rollator niet om achteruit te lopen. 
▪ Ga alleen op de zitting zitten wanneer de rollator stilstaat en de remmen zijn vergrendeld. Onjuist gebruik kan leiden 

tot ernstig letsel van de gebruiker en/of schade aan het frame en/of de wielen. 
▪ Zorg ervoor dat alle onderdelen (wielen, kabels, handgrepen, remmen) goed zijn bevestigd en correct functioneren. 

Voer geen afstellingen uit terwijl de rollator in gebruik is. 
▪ Alle wielen moeten altijd contact maken met de grond. 
▪ Controleer vóór elk gebruik de goede werking van de remmen. 
▪ Zorg ervoor dat de parkeerremmen correct zijn afgesteld. 
▪ Wanneer de rollator in stilstand staat, moeten de remmen vergrendeld zijn. Probeer de rollator niet te verplaatsen 

wanneer de remmen zijn vergrendeld. 
▪ Plaats beide handen op de handgrepen zodat de rollator recht en evenwijdig kan worden voortbewogen. 
▪ Zorg ervoor dat de zitting vóór gebruik correct en vlak is vastgeklikt. 
▪ Vergrendel tijdens het gebruik bij alle handelingen de parkeerremmen. 
▪ Probeer de rollator niet te duwen wanneer iemand op de zitting zit. 
▪ Gebruik de zitting niet om voorwerpen te vervoeren. 
▪ Gebruik de zitting niet zonder rugleuning. 
▪ Ga niet op de zitting zitten wanneer de rollator zich op een helling bevindt. 
▪ De remmen moeten vóór het gaan zitten vergrendeld zijn (parkeerremmen naar beneden gedrukt). 
▪ Probeer zittend geen voorwerpen te bereiken door voorover te leunen. Leun niet achterover, omdat de rollator kan 

kantelen. 
▪ Wees extra voorzichtig bij het op- en afrijden van stoepranden of bij het gebruik op hellende, oneffen of gladde op-

pervlakken. Het niet naleven van deze instructies kan leiden tot een hoog risico op vallen of letsel. 
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▪ Gebruik de rollator niet op natte, bevroren of besneeuwde hellingen. 
▪ Neem bij beschadigde, gebroken of versleten onderdelen contact op met uw dealer. 

 

MONTAGE & GEBRUIK   
Controleer alle onderdelen zorgvuldig vóór montage. Monteer het product niet als er onderdelen ontbreken of beschadigd zijn. 

MONTAGE: 
1. Open de driewielige rollator in de gebruikspositie. 
2. Plaats de handgrepen in de buizen van het rollatorframe zoals hieronder beschreven: 

o Ga rechtop achter de rollator staan met ontspannen schouders en de armen langs het lichaam, kijk recht vooruit. 
o In deze houding moeten de handgrepen op polshoogte zijn afgesteld. 
o Uw armen moeten bij gebruik van de rollator in een hoek van 20° tot 30° gebogen zijn. 
o Controleer of de gaten in de handgrepen en de framebuizen correct zijn uitgelijnd. 
o Plaats de meegeleverde stelknop door de uitgelijnde gaten van handgreep en frame. De gaten in de buis hebben een 
zeshoekige vorm om de boutkop te kunnen opnemen. 
o Plaats de ring op het uitstekende schroefdraad aan de buitenzijde van het frame en draai vervolgens de stelknop op 
het schroefdraad. Draai stevig met de hand vast, maar niet te strak. 
o Herhaal dezelfde procedure voor de tweede handgreep. 

3. Controleer vóór gebruik of de remmen de wielen goed vastgrijpen. 
OPMERKING: De remmen zijn in de fabriek afgesteld en hoeven niet te worden bijgesteld indien ze correct zijn 
gemonteerd. 
Ter controle: trek en ontgrendel de parkeerrem aan beide zijden 10 keer (zie afbeelding 2b). De rem moet het wiel 
blokkeren wanneer deze is aangetrokken. Wanneer de rem is losgelaten, moet de afstand tussen rem en wiel tussen 1 
mm en 3 mm liggen. Indien dit niet het geval is, stel de remmen af en controleer opnieuw. 

4. Bevestig de tas aan het frame met behulp van de meegeleverde drukknopen. 
 

GEBRUIK: 
1. Openen: Klap de rollator uit en druk de centrale dwarsbalk volledig naar beneden (zie afbeelding 1a). Het is zeer belangrijk 
dat de dwarsbalk volledig is neergelaten om te voorkomen dat de rollator tijdens gebruik inklapt. 
2. Inklappen: Trek de dwarsbalk omhoog (zie afbeelding 1b). De rollator klapt naar binnen om opslag te vergemakkelijken. 
Houd uw vingers buiten het frame tijdens het inklappen. De tas moet leeg zijn bij het inklappen van de rollator. 
3. Lopen: Dit product is ontworpen als loophulpmiddel en zorgt voor een natuurlijke en veilige loopbeweging. 
4. Remmen: De vergrendelbare remmen helpen de gebruiker de rollator te controleren. Om te remmen tijdens het lopen, trekt 
u beide handgrepen omhoog (zie afbeelding 2a). 
Om de parkeerremmen te activeren, drukt u beide lusvormige handgrepen naar beneden totdat ze de wielen blokkeren en in 
de vergrendelde stand vastklikken. Een duidelijk hoorbare klik geeft aan dat de remmen correct zijn vergrendeld (zie afbeelding 
2b). 
Het is belangrijk dat beide parkeerremmen zijn geactiveerd wanneer de rollator niet wordt voortbewogen. Til de handgrepen 
weer op wanneer de gebruiker klaar is om verder te lopen. 
 

     

  Afbeelding 1a   Afbeelding 1b 
Duw de dwarsbalk volledig naar beneden 

om de rollator in geopende stand te 

vergrendelen. 

Trek de dwarsbalk volledig omhoog om 

de rollator in te klappen. 

Zorg ervoor dat u tijdens het inklappen 

uw vingers buiten het frame houdt.  
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  Diagram 2a    Diagram 2b  
Trek de handgrepen omhoog tijdens het 

lopen om de rollator af te remmen terwijl 

de gebruiker loopt. 

Duw de handgrepen naar beneden 

om de rollator in de parkeerstand te 

vergrendelen. 

Gebruik deze stand om de rollator te 

parkeren wanneer deze niet in 

gebruik is of om de tas te bevestigen. 

  
ONDERHOUD EN VERZORGING 

 
 Het niet uitvoeren van onderhoud en verzorging van uw product kan leiden tot ernstig letsel. 
 
 

• Reinig de rollator regelmatig met lauwwarm water en een zachte doek. Gebruik geen schurende middelen, detergenten 
of oplosmiddelhoudende producten. 
• Droog de rollator met een schone, zachte en droge doek. 
• Zorg ervoor dat er zich geen vuil of resten ophopen rond de as, de remmen of de wielen. 
• Gebruik geen reinigingsmiddelen die fenol of chloor bevatten, aangezien deze de materialen van aluminium en polyamide 
kunnen beschadigen. 
• Smeer de wielen met een kleine hoeveelheid olie als zij piepende geluiden maken. 
• Controleer regelmatig de slijtage en de stevigheid van alle schroeven en bouten. 
• Controleer vóór elk gebruik of de remmen correct functioneren. 
• Controleer de parkeerremmen door de handgrepen in de vergrendelde stand te drukken en vervolgens te proberen de 
rollator voort te duwen. 
• Als de remmen de wielen niet volledig blokkeren, moeten de remmen worden afgesteld. 

 
• Controlelijst :  

Om de rollator in goede staat te houden, controleert u deze vóór elk gebruik en regelmatig zoals hieronder aangegeven: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

EIGENAARSWISSEL  
Het product kan opnieuw worden gebruikt. Het moet eerst worden gereinigd en gedesinfecteerd volgens de geldende 
hygiënevoorschriften. Bij overdracht van het product dient u alle noodzakelijke technische documentatie aan de nieuwe gebruiker 
te overhandigen. Vooraf moet het product worden geïnspecteerd door een bevoegde specialist. 
 

RECYCLING 
Wanneer het product onbruikbaar is geworden en moet worden weggegooid, neem dan contact op met uw gespecialiseerde 
dealer. Indien u zelf voor recycling wilt zorgen, raadpleeg dan de lokale afvalverwerkingsdienst voor de geldende 
verwijderingsrichtlijnen. 

Te controleren onderdeel Op elk moment Wekelijks  Maandelijks 

Clip en stelknop voor hoogteverstelling X   

Lasnaden van het frame ter hoogte van de wielen X   

Reiniging  X   

Schroeven en bevestigingselementen  X  

Stabiliteit van frame en rugleuning   X 

Staat van de zitting   X 

Remmen  X   
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OPSLAG 
 
Het niet naleven van de opslagvoorwaarden kan leiden tot beschadiging van het product en daarmee tot ernstig letsel. 
 
 

▪ Bewaar de rollator niet gedurende langere tijd in de buurt van een warmtebron of in direct zonlicht (bijvoorbeeld achter 
een raam of nabij een radiator), noch in de buurt van een koudebron. 

▪ Houd het product uit de buurt van open vuur en vonken. 
▪ Houd u aan de volgende opslagvoorwaarden voor rollators : 
- op een droge en gematigde plaats; 
- bescherm de rollator tegen stof en corrosie (bijv. schurende deeltjes, zand, zeewater, zoute lucht); 
- bewaar alle verwijderde onderdelen samen op dezelfde plaats (of markeer ze indien nodig) om verwisseling met andere 
producten bij montage te voorkomen; 
- alle onderdelen moeten zonder belasting worden opgeslagen (plaats geen zware voorwerpen op de onderdelen van de rollator 
en klem niets vast). 
 

PRODUCTKENMERKEN 
 

Totale afmetingen Breedte 65 cm × Diepte 59 cm × Hoogte 81–98 cm, 
verstelbaar in 8 standen 

Gewicht 5,1 kg 

Maximale belasting van de 
mand 

5 kg 

Maximaal toegestaan 
gebruikersgewicht 

125 kg 

 

GEBRUIKSDUUR  
De verwachte levensduur van dit product bedraagt 5 jaar bij normaal gebruik en bij naleving van de veiligheids- en 
onderhoudsvoorschriften. Na deze periode kan het product worden gebruikt zolang het zich nog in goede staat bevindt.  
 

GARANTIE  
Dit product heeft een garantie van twee jaar vanaf de aankoopdatum door de gebruiker. IDENTITÉS levert reserveonderdelen 
voor elk onderdeel dat defect raakt als gevolg van een fabricage-, ontwerp- of materiaalfout. Neem contact op met de 
distributeur bij wie u het product heeft gekocht indien u een klacht wilt indienen. Defecten als gevolg van accidentele schade, 
verkeerd gebruik, aanpassingen of normale slijtage vallen niet onder deze garantie. Neem voor het toepassen van de garantie 
contact op met de dealer bij wie het product is aangeschaft. 
 

ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ 
GR 

 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες χρήσης πριν από κάθε χρήση του προϊόντος και φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά. 
Χρήστης : Εάν δεν είστε σε θέση να διαβάσετε ή να κατανοήσετε τις προειδοποιήσεις, τις προφυλάξεις ή τις οδηγίες, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον ιατρό σας, επαγγελματία υγείας ή τον διανομέα πριν από τη χρήση του προϊόντος, ώστε 
να αποφευχθούν κίνδυνοι και ζημιές. 
Συμβουλευτείτε τον ιατρό ή τον ειδικό υγείας σας πριν από τη χρήση βοηθήματος βάδισης. Θα σας καθοδηγήσει και θα σας 
ενημερώσει για την καταλληλότερη τεχνική βάδισης για την περίπτωσή σας. 
Διανομέας : Οι παρούσες οδηγίες πρέπει να παραδίδονται στους χρήστες του προϊόντος. 
 

ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
Ο τρίτροχος περιπατητήρας Delta είναι βοήθημα βάδισης που προορίζεται για άτομα με μειωμένη κινητικότητα. Είναι 
κατάλληλος για χρήση σε εσωτερικούς και εξωτερικούς χώρους και διπλώνει για ευκολότερη αποθήκευση ή μεταφορά.   
 

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ  
  
Η μη τήρηση των παρακάτω προφυλάξεων μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς. 
 

▪ Μην υπερβαίνετε το μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος χρήστη των 125 kg. 
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▪ Μην υπερβαίνετε το μέγιστο φορτίο του καλαθιού των 5 kg. Τα αντικείμενα πρέπει να μεταφέρονται μόνο στο καλάθι. 
▪ Μην κρεμάτε βαριά αντικείμενα στον περιπατητήρα, καθώς αυτό μπορεί να επηρεάσει τη σταθερότητά του. 
▪ Μη χρησιμοποιείτε τον περιπατητήρα σε σκάλες ή κυλιόμενες σκάλες. 
▪ Χρησιμοποιείτε μόνο τα αξεσουάρ και τα εξαρτήματα που παρέχονται από τον κατασκευαστή. 
▪ Βεβαιωθείτε ότι οι κοχλίες ρύθμισης είναι καλά σφιγμένοι στο ίδιο ύψος και ότι οι χειρολαβές είναι σωστά στερεωμένες. 
▪ Ο περιπατητήρας είναι βοήθημα βάδισης και όχι αναπηρικό αμαξίδιο. Δεν έχει σχεδιαστεί για τη μεταφορά καθισμένου 

ατόμου. Η χρήση αυτή μπορεί να προκαλέσει ζημιά στους τροχούς και στη δομή του περιπατητήρα και να επηρεάσει τα 
μηχανικά του χαρακτηριστικά. Χρησιμοποιείτε τον μόνο ως βοήθημα βάδισης. 

▪ Ελέγχετε πριν από κάθε χρήση ότι ο μηχανισμός ασφάλισης είναι ευθυγραμμισμένος και σωστά κλειδωμένος. 
▪ Μη χρησιμοποιείτε τον περιπατητήρα για βάδιση προς τα πίσω. 
▪ Καθίστε στο κάθισμα μόνο όταν ο περιπατητήρας είναι ακίνητος και τα φρένα είναι κλειδωμένα. Η λανθασμένη χρήση 

μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς στον χρήστη και/ή ζημιές στο πλαίσιο και/ή στους τροχούς. 
▪ Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα (τροχοί, καλώδια, χειρολαβές, φρένα) είναι σωστά στερεωμένα και σε καλή 

λειτουργική κατάσταση. Μην πραγματοποιείτε ρυθμίσεις ενώ ο περιπατητήρας βρίσκεται σε χρήση. 
▪ Όλοι οι τροχοί πρέπει να βρίσκονται πάντοτε σε επαφή με το έδαφος. 
▪ Ελέγχετε τη σωστή λειτουργία των φρένων πριν από κάθε χρήση. 
▪ Βεβαιωθείτε ότι τα φρένα στάθμευσης είναι σωστά ρυθμισμένα. 
▪ Όταν ο περιπατητήρας βρίσκεται σε στάση, τα φρένα πρέπει να είναι κλειδωμένα. Μην επιχειρείτε να μετακινήσετε τον 

περιπατητήρα όταν τα φρένα είναι κλειδωμένα. 
▪ Τοποθετήστε και τα δύο χέρια στις χειρολαβές ώστε ο περιπατητήρας να κινείται παράλληλα και σταθερά. 
▪ Βεβαιωθείτε ότι το κάθισμα έχει ασφαλίσει σωστά και επίπεδα πριν από τη χρήση. 
▪ Κατά τη χρήση, κλειδώνετε τα φρένα στάθμευσης για κάθε ενέργεια. 
▪ Μην προσπαθείτε να σπρώξετε τον περιπατητήρα όταν κάποιος κάθεται στο κάθισμα. 
▪ Μη χρησιμοποιείτε το κάθισμα για τη μεταφορά αντικειμένων. 
▪ Μη χρησιμοποιείτε το κάθισμα χωρίς την πλάτη. 
▪ Μην κάθεστε στο κάθισμα όταν ο περιπατητήρας βρίσκεται σε κλίση. 
▪ Τα φρένα πρέπει να είναι κλειδωμένα πριν καθίσετε στο κάθισμα (φρένα στάθμευσης προς τα κάτω). 
▪ Όταν είστε καθισμένοι, μην προσπαθείτε να φτάσετε αντικείμενα σκύβοντας προς τα εμπρός. Μην γέρνετε προς τα πίσω, 

καθώς υπάρχει κίνδυνος ανατροπής του περιπατητήρα. 
▪ Δείξτε ιδιαίτερη προσοχή κατά την ανάβαση σε πεζοδρόμια ή τη χρήση σε κεκλιμένες, ανώμαλες ή ολισθηρές επιφάνειες. 

Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε αυξημένο κίνδυνο πτώσης ή τραυματισμού. 
▪ Μη χρησιμοποιείτε τον περιπατητήρα σε υγρές, παγωμένες ή χιονισμένες κλίσεις. 
▪ Σε περίπτωση φθαρμένων, κατεστραμμένων ή σπασμένων εξαρτημάτων, επικοινωνήστε με τον διανομέα. 

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ & ΧΡΗΣΗ   
Ελέγξτε προσεκτικά όλα τα εξαρτήματα πριν από τη συναρμολόγηση. Μη συναρμολογείτε το προϊόν εάν λείπουν ή έχουν 
υποστεί ζημιά εξαρτήματα. 

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ : 

1.      Ανοίξτε τον τρίτροχο περιπατητήρα στη θέση λειτουργίας. 

2. Τοποθετήστε τις χειρολαβές στους σωλήνες του πλαισίου, όπως περιγράφεται παρακάτω: 
o Σταθείτε όρθιοι πίσω από τον περιπατητήρα με χαλαρούς ώμους και τα χέρια κατά μήκος του σώματος, κοιτώντας 
μπροστά. 
o Σε αυτή τη θέση, οι χειρολαβές πρέπει να ρυθμίζονται στο ύψος των καρπών σας. 
o Τα χέρια σας πρέπει να λυγίζουν σε γωνία 20° έως 30° κατά τη χρήση του περιπατητήρα. 
o Βεβαιωθείτε ότι οι οπές των χειρολαβών και των σωλήνων του πλαισίου είναι σωστά ευθυγραμμισμένες. 
o Τοποθετήστε τον παρεχόμενο κοχλία ρύθμισης στις ευθυγραμμισμένες οπές της χειρολαβής και του πλαισίου. Οι 
οπές των σωλήνων έχουν εξαγωνικό σχήμα για την υποδοχή της κεφαλής του κοχλία. 
o Τοποθετήστε τη ροδέλα στο σπείρωμα του κοχλία που προεξέχει από την εξωτερική πλευρά του πλαισίου και 
βιδώστε τον κοχλία ρύθμισης. Σφίξτε καλά με το χέρι, χωρίς υπερβολική δύναμη. 
o Επαναλάβετε την ίδια διαδικασία για τη δεύτερη χειρολαβή. 

3. Ελέγξτε πριν από τη χρήση ότι τα φρένα συγκρατούν σωστά τους τροχούς. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ : Τα φρένα είναι ρυθμισμένα στο εργοστάσιο και δεν απαιτούν ρύθμιση εφόσον έχουν συναρμολογηθεί σωστά. 
Για έλεγχο: Ενεργοποιήστε και απενεργοποιήστε το φρένο στάθμευσης σε κάθε πλευρά 10 φορές (βλ. διάγραμμα 2b). Το 
φρένο πρέπει να μπλοκάρει τον τροχό όταν είναι ενεργοποιημένο. Όταν απελευθερώνεται, η απόσταση μεταξύ φρένου και 
τροχού πρέπει να είναι μεταξύ 1 mm και 3 mm. Εάν δεν ισχύει αυτό, ρυθμίστε τα φρένα και ελέγξτε ξανά. 

4. Στερεώστε την τσάντα στο πλαίσιο χρησιμοποιώντας τα παρεχόμενα κουμπιά πίεσης. 
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ΧΡΗΣΗ : 
1. Άνοιγμα : Ανοίξτε τον περιπατητήρα και πιέστε πλήρως την κεντρική εγκάρσια μπάρα προς τα κάτω (βλ. διάγραμμα 
1a). Είναι πολύ σημαντικό η εγκάρσια μπάρα να έχει κατέβει πλήρως, ώστε να αποφευχθεί το δίπλωμα του 
περιπατητήρα κατά τη χρήση. 
2. Δίπλωμα : Τραβήξτε την εγκάρσια μπάρα προς τα επάνω (βλ. διάγραμμα 1b). Ο περιπατητήρας διπλώνει προς τα 
μέσα για ευκολότερη αποθήκευση. Κρατήστε τα δάχτυλά σας μακριά από το πλαίσιο κατά το δίπλωμα. Η τσάντα 
πρέπει να είναι άδεια όταν διπλώνετε τον περιπατητήρα. 
3. Βάδιση: Το προϊόν έχει σχεδιαστεί ως βοήθημα βάδισης και επιτρέπει φυσική και ασφαλή κίνηση του χρήστη. 
4. Φρενάρισμα : Τα φρένα κλειδώματος βοηθούν στον έλεγχο του περιπατητήρα. Για να φρενάρετε κατά την κίνηση, 
τραβήξτε και τις δύο χειρολαβές προς τα επάνω (βλ. διάγραμμα 2a). 
Για να ενεργοποιήσετε τα φρένα στάθμευσης, πιέστε και τις δύο χειρολαβές προς τα κάτω μέχρι να μπλοκάρουν 
στους τροχούς και να ασφαλίσουν στη θέση στάθμευσης. Ένα χαρακτηριστικό «κλικ» υποδηλώνει ότι τα φρένα έχουν 
ασφαλίσει σωστά (βλ. διάγραμμα 2b). 
Είναι σημαντικό και τα δύο φρένα στάθμευσης να είναι ενεργοποιημένα όταν ο περιπατητήρας δεν κινείται. 
Ανασηκώστε τις χειρολαβές όταν ο χρήστης είναι έτοιμος να συνεχίσει την κίνηση. 

 

     

  Διάγραμμα 1a   Διάγραμμα 1b 
Σπρώξτε τη διαμήκη εγκάρσια μπάρα 

πλήρως προς τα κάτω για να ασφαλίσετε 

τον περιπατητήρα σε ανοιχτή θέση. 

Τραβήξτε τη διαμήκη εγκάρσια μπάρα 

πλήρως προς τα πάνω για να 

διπλώσετε τον περιπατητήρα. 

Φροντίστε να κρατάτε τα δάχτυλα 

μακριά από το πλαίσιο κατά το 

δίπλωμα του περιπατητήρα.  

  

 

 

    

  Διάγραμμα 2a   Διάγραμμα 2b 
Τραβήξτε τις χειρολαβές προς τα πάνω κατά την 

κίνηση για να ενεργοποιήσετε τα φρένα και να 

αποτρέψετε την κύλιση του περιπατητήρα ενώ ο 

χρήστης περπατά. 

Πιέστε τις χειρολαβές προς τα κάτω για 

να ασφαλίσετε τον περιπατητήρα στη 

θέση στάθμευσης. 

Χρησιμοποιήστε αυτή τη θέση για να 

σταθμεύσετε τον περιπατητήρα όταν 

δεν χρησιμοποιείται ή για την 

τοποθέτηση του σάκου. 
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ 
 
 Η έλλειψη σωστής συντήρησης και φροντίδας του προϊόντος μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό κίνδυνο τραυματισμού. 
 
 

• Καθαρίζετε τακτικά τον περιπατητήρα με χλιαρό νερό και μαλακό πανί. Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά προϊόντα, 
απορρυπαντικά ή διαλύτες. 
• Στεγνώνετε με καθαρό, μαλακό και στεγνό πανί. 
• Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει συσσώρευση βρωμιάς ή υπολειμμάτων γύρω από τον άξονα, τα φρένα ή τους τροχούς. 
• Μην χρησιμοποιείτε καθαριστικά που περιέχουν φαινόλη ή χλώριο, καθώς μπορεί να προκαλέσουν φθορά στα υλικά 
αλουμινίου και πολυαμιδίου. 
• Λιπαίνετε τους τροχούς με μικρή ποσότητα λαδιού εάν παρουσιάζουν τριγμούς. 
• Ελέγχετε περιοδικά τη φθορά και τη στερέωση όλων των βιδών και μπουλονιών. 
• Ελέγχετε ότι τα φρένα λειτουργούν σωστά πριν από κάθε χρήση. 
• Ελέγχετε τα φρένα στάθμευσης πιέζοντας τις χειρολαβές στη θέση ασφάλισης και προσπαθώντας να μετακινήσετε τον 
περιπατητήρα. 
• Εάν τα φρένα δεν ακινητοποιούν πλήρως τους τροχούς, πρέπει να ρυθμιστούν.. 

 
• Λίστα ελέγχου :  

Για να διατηρείτε τον περιπατητήρα σε καλή κατάσταση, ελέγχετε πριν από κάθε χρήση και τακτικά τα εξής: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ΑΛΛΑΓΗ ΙΔΙΟΚΤΗΤΗ  
Το προϊόν μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί. Πρέπει πρώτα να καθαριστεί και να απολυμανθεί σύμφωνα με τους κανόνες 
υγιεινής. Κατά τη μεταβίβαση του προϊόντος, παραδώστε όλα τα απαραίτητα τεχνικά έγγραφα στον νέο χρήστη. Πριν από τη 
μεταβίβαση, το προϊόν πρέπει να επιθεωρηθεί από εξουσιοδοτημένο ειδικό. 
 

ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ 
Όταν το προϊόν καταστεί μη χρησιμοποιήσιμο και πρέπει να απορριφθεί, επικοινωνήστε με τον εξειδικευμένο διανομέα σας. 
Εάν επιθυμείτε να το ανακυκλώσετε μόνοι σας, απευθυνθείτε στην τοπική υπηρεσία διαχείρισης αποβλήτων για οδηγίες 
απόρριψης. 
 

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
 
Η μη τήρηση των συνθηκών αποθήκευσης μπορεί να προκαλέσει φθορά του προϊόντος και να αυξήσει τον κίνδυνο 
σοβαρού τραυματισμού. 
 

• Μην αποθηκεύετε τον περιπατητήρα για μεγάλο χρονικό διάστημα κοντά σε πηγή θερμότητας ή στο άμεσο ηλιακό φως (π.χ. 
πίσω από παράθυρο ή κοντά σε καλοριφέρ) ή κοντά σε πηγή ψύχους. 
• Κρατήστε τον μακριά από φλόγες και πηγές σπινθήρων. 
• Τηρείτε τις κατάλληλες συνθήκες αποθήκευσης των περιπατητήρων. 
- Σε ξηρό και εύκρατο χώρο 
- Προστατέψτε τον περιπατητήρα από σκόνη και διάβρωση (π.χ. λειαντικά στοιχεία, άμμο, θαλασσινό νερό, αλμυρό αέρα) 
- Αποθηκεύστε όλα τα αφαιρούμενα εξαρτήματα μαζί, στο ίδιο σημείο (ή επισημάνετέ τα εάν χρειάζεται) για να αποφευχθεί η 
ανάμειξή τους με άλλα προϊόντα κατά την επανασυναρμολόγηση 
- Όλα τα εξαρτήματα πρέπει να αποθηκεύονται χωρίς φορτίο (μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα επάνω στον περιπατητήρα 
και μην παγιδεύετε εξαρτήματα). 
 
 
 

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
 

Έλεγχος στοιχείου ανά πάσα στιγμή κάθε εβδομάδα κάθε μήνα 

Κλιπ και κοχλίας ρύθμισης ύψους X   

Συγκόλληση της δομής στο επίπεδο των τροχών X   

Καθαριότητα X   

Βίδες και στοιχεία στερέωσης  X  
Σταθερότητα πλαισίου και πλάτης   X 

Κατάσταση καθίσματος   X 

Φρένα X   
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Συνολικές διαστάσεις Πλάτος 65 cm × Βάθος 59 cm × Ύψος 81 έως 98 cm, 
ρυθμιζόμενο σε 8 θέσεις 

Βάρος 5,1 kg 

Μέγιστο φορτίο καλαθιού 5 kg 

Μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος 
χρήστη 

125 kg 

 

ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΧΡΗΣΗΣ  
Η προβλεπόμενη διάρκεια ζωής του προϊόντος είναι 5 έτη υπό κανονικές συνθήκες χρήσης, ασφάλειας και συντήρησης. Μετά 
την περίοδο αυτή, το προϊόν μπορεί να συνεχίσει να χρησιμοποιείται εφόσον βρίσκεται σε καλή κατάσταση.  
 

ΕΓΓΥΗΣΗ 
Το προϊόν καλύπτεται από εγγύηση δύο ετών από την ημερομηνία αγοράς από τον χρήστη. Η εταιρεία IDENTITÉS θα παρέχει 
ανταλλακτικά για κάθε εξάρτημα που παρουσιάζει βλάβη λόγω κατασκευαστικού, σχεδιαστικού ή υλικού ελαττώματος. Για 
οποιαδήποτε αξίωση εγγύησης, επικοινωνήστε με τον διανομέα από τον οποίο αγοράσατε το προϊόν. Ζημιές που προκύπτουν 
από ατύχημα, κακή χρήση, τροποποιήσεις ή φυσιολογική φθορά δεν καλύπτονται από την εγγύηση. Για την εφαρμογή της 
εγγύησης, απευθυνθείτε στον πωλητή σας. 
 

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA 
POL 

 

WAŻNE 
Przed użyciem produktu należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję i zachować ją na przyszłość. 
Użytkownik: jeżeli nie jesteś w stanie przeczytać lub zrozumieć ostrzeżeń, środków ostrożności lub instrukcji, skontaktuj się z 
pracownikiem ochrony zdrowia lub dystrybutorem przed użyciem produktu, aby uniknąć ryzyka obrażeń lub uszkodzeń. 
Przed użyciem sprzętu pomocniczego do chodzenia skonsultuj się z lekarzem lub specjalistą. Doradzi on i poinformuje o 
najbardziej odpowiedniej technice chodzenia w Twoim przypadku. 
Dystrybutor: niniejsza instrukcja musi zostać przekazana użytkownikom produktu. 
 

PRZEZNACZENIE PRODUKTU 
Rollator trójkołowy Delta jest urządzeniem wspomagającym chodzenie, przeznaczonym dla osób o ograniczonej sprawności 
ruchowej. Rollator nadaje się do użytku wewnątrz i na zewnątrz pomieszczeń oraz może być składany w celu ułatwienia 
przechowywania lub transportu.   
 

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI  
  
Nieprzestrzeganie środków ostrożności może prowadzić do poważnych obrażeń. 
 

▪ Nie przekraczaj maksymalnej dopuszczalnej masy użytkownika wynoszącej 125 kg. 
▪ Nie przekraczaj maksymalnego obciążenia koszyka wynoszącego 5 kg. Przedmioty należy przewozić wyłącznie w koszyku. 
▪ Nie zawieszaj ciężkich przedmiotów na rollatorze, ponieważ może to wpłynąć na jego stabilność. 
▪ Nie używaj rollatora na schodach ani na schodach ruchomych. 
▪ Używaj wyłącznie akcesoriów i części dostarczonych przez producenta. 
▪ Upewnij się, że pokrętła regulacyjne są mocno dokręcone na tym samym poziomie, a uchwyty są prawidłowo 

zamocowane. 
▪ Rollator jest pomocą do chodzenia, a nie wózkiem inwalidzkim. Nie jest przeznaczony do przewożenia osoby siedzącej. 
▪ Takie użytkowanie może uszkodzić koła i konstrukcję rollatora oraz osłabić jego właściwości mechaniczne. Używaj rollatora 

wyłącznie jako podpory podczas chodzenia. 
▪ Przed każdym użyciem sprawdź, czy mechanizm blokujący jest prawidłowo ustawiony i zablokowany. 
▪ Nie używaj rollatora do chodzenia tyłem. 
▪ Siadaj na siedzisku wyłącznie wtedy, gdy rollator stoi nieruchomo i hamulce są zablokowane. Niewłaściwe użytkowanie 

może spowodować poważne obrażenia użytkownika i/lub uszkodzenie ramy i/lub kół. 
▪ Upewnij się, że wszystkie elementy (koła, linki, uchwyty, hamulce) są prawidłowo zamocowane i w dobrym stanie 

technicznym. Nie dokonuj żadnych regulacji podczas użytkowania rollatora. 
▪ Wszystkie koła muszą zawsze stykać się z podłożem. 
▪ Przed użyciem sprawdź prawidłowe działanie hamulców. 
▪ Upewnij się, że hamulce postojowe są prawidłowo ustawione. 
▪ Gdy rollator znajduje się w pozycji postojowej, hamulce muszą być zablokowane. Nie próbuj przesuwać rollatora, gdy 

hamulce są zablokowane. 
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▪ Trzymaj obie dłonie na uchwytach, aby rollator poruszał się równolegle i stabilnie. 
▪ Przed użyciem upewnij się, że siedzisko jest prawidłowo zatrzaśnięte i ułożone na płasko. 
▪ Podczas użytkowania blokuj hamulce postojowe przy każdej czynności. 
▪ Nie próbuj pchać rollatora, gdy ktoś siedzi na siedzisku. 
▪ Nie używaj siedziska do transportu przedmiotów. 
▪ Nie używaj siedziska bez oparcia. 
▪ Nie siadaj na siedzisku, gdy rollator znajduje się na pochyłości. 
▪ Przed siadaniem hamulce muszą być zablokowane (hamulce postojowe w dół). 
▪ Podczas siedzenia nie próbuj sięgać po przedmioty pochylając się do przodu. Nie odchylaj się do tyłu, ponieważ może to 

spowodować przewrócenie rollatora. 
▪ Zachowaj szczególną ostrożność podczas wjeżdżania na krawężniki oraz poruszania się po powierzchniach pochyłych, nie-

równych lub śliskich. Nieprzestrzeganie tej zasady może prowadzić do zwiększonego ryzyka upadku lub obrażeń. 
▪ Nie używaj rollatora na mokrych, oblodzonych lub zaśnieżonych pochyłościach. 
▪ W przypadku uszkodzonych, zużytych lub złamanych części skontaktuj się z dystrybutorem. 
 

MONTAŻ I UŻYTKOWANIE   
Przed montażem dokładnie sprawdź wszystkie elementy. Nie montuj produktu, jeśli brakuje części lub są one uszkodzone. 

MONTAŻ: 

1. Rozłóż trójkołowy rollator do pozycji roboczej. 

2.  Włóż uchwyty do rurek ramy rollatora zgodnie z poniższymi instrukcjami: 
o Stań za rollatorem, rozluźnij ramiona i pozwól rękom swobodnie zwisać wzdłuż ciała, patrząc prosto przed siebie. 
o W tej pozycji uchwyty powinny być ustawione na wysokości nadgarstków. 
o Podczas użytkowania rollatora ramiona powinny być zgięte pod kątem od 20° do 30°. 
o Sprawdź, czy otwory w uchwytach i rurkach ramy są prawidłowo wyrównane. 
o Umieść dostarczone pokrętło w wyrównanych otworach uchwytu i ramy. Otwory w rurce mają kształt sześciokątny, aby 
pomieścić łeb śruby. 
o Na wystającą część gwintowaną śruby załóż podkładkę, a następnie dokręć pokrętło. Dokręć mocno ręką, ale nie zbyt 
silnie. 
o Powtórz tę samą procedurę dla drugiego uchwytu. 

3. Przed użyciem sprawdź, czy hamulce prawidłowo chwytają koła. 

UWAGA: Hamulce są fabrycznie wyregulowane i nie wymagają regulacji, jeśli zostały prawidłowo zamontowane. 
Aby sprawdzić: zaciśnij i zwolnij hamulec postojowy po obu stronach 10 razy (patrz schemat 2b). Hamulec powinien unieru-
chamiać koło po zaciśnięciu. Po zwolnieniu odległość między hamulcem a kołem powinna wynosić od 1 mm do 3 mm. Jeśli 
warunki te nie są spełnione, wyreguluj hamulce i sprawdź je ponownie. 

4. Przymocuj torbę do ramy za pomocą dostarczonych zatrzasków. 

UŻYTKOWANIE: 
1. Otwieranie: Rozłóż rollator i dociśnij do końca centralną poprzeczkę. (Patrz schemat 1a) 
Bardzo ważne jest, aby poprzeczka była całkowicie opuszczona, aby zapobiec złożeniu się rollatora podczas użytkowania. 
2. Składanie: Pociągnij poprzeczkę do góry. (Patrz schemat 1b) 
Rollator składa się do wewnątrz, co ułatwia jego przechowywanie. Podczas składania trzymaj palce z dala od ramy. Torba musi 
być pusta podczas składania rollatora. 
3. Chodzenie: Produkt został zaprojektowany jako pomoc w chodzeniu, umożliwiająca naturalny chód przy jednoczesnym 
zachowaniu bezpieczeństwa użytkownika. 
4. Hamowanie: Hamulce służą do kontrolowania rollatora. Aby zahamować podczas poruszania się, pociągnij oba uchwyty do 
góry. (Patrz schemat 2a) 
Aby uruchomić hamulce postojowe, dociśnij oba uchwyty w dół, aż zablokują się na kołach. Usłyszysz wyraźne kliknięcie 
potwierdzające prawidłowe zablokowanie hamulców. (Patrz schemat 2b) 
Ważne jest, aby oba hamulce postojowe były włączone, gdy rollator nie jest pchany. Aby ponownie ruszyć, unieś uchwyty 
hamulców. 
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  Diagram 1a   Diagram 1b 
Naciśnij poprzeczną belkę do samego dołu, 

aby zablokować rollator w pozycji otwartej. 

Pociągnij poprzeczną belkę 

maksymalnie do góry, aby złożyć 

rollator. 

Podczas składania upewnij się, że palce 

znajdują się poza ramą.  

  

 

 

    

  Diagram 2a   Diagram 2b 
Pociągnij uchwyty do góry podczas 

poruszania się, 

aby zapobiec przemieszczaniu się rollatora 

podczas chodzenia użytkownika. 

Naciśnij uchwyty w dół, aby 

zablokować rollator w pozycji 

postojowej. 

Używaj tej pozycji do parkowania 

rollatora, gdy nie jest używany, 

lub podczas montażu koszyka. 

  
KONSERWACJA I UTRZYMANIE 

 
Brak odpowiedniej konserwacji i utrzymania produktu może prowadzić do poważnych obrażeń. 
 
• Regularnie czyść rollator letnią wodą i miękką ściereczką. Nie używaj środków ściernych, detergentów ani pro-

duktów zawierających rozpuszczalniki. 
• Osuszaj rollator czystą i suchą, miękką ściereczką. 
• Upewnij się, że wokół osi, hamulców i kół nie gromadzą się zabrudzenia ani zanieczyszczenia. 
• Nie używaj środków czyszczących zawierających fenol lub chlor, ponieważ mogą one uszkodzić elementy wykonane z alu-
minium i poliamidu. 
• Jeśli koła skrzypią, nasmaruj je niewielką ilością oleju. 
• Okresowo sprawdzaj zużycie oraz stabilność wszystkich śrub i elementów mocujących. 
• Przed każdym użyciem sprawdź prawidłowe działanie hamulców. 
• Sprawdź hamulce postojowe, popychając uchwyty do pozycji zablokowanej, a następnie próbując przesunąć rollator. 
• Jeśli hamulce nie blokują całkowicie kół, należy je wyregulować.. 
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• Lista kontrolna :  

Aby utrzymać rollator w dobrym stanie technicznym, sprawdzaj go przed każdym użyciem oraz regularnie zgodnie z po-

niższą tabelą: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ZMIANA WŁAŚCICIELA 
Produkt może być ponownie użyty. Przed ponownym użyciem należy go dokładnie wyczyścić i zdezynfekować zgodnie z zasadami 
higieny. 
Podczas przekazywania produktu należy przekazać nowemu użytkownikowi całą niezbędną dokumentację techniczną. 
Przed ponownym użyciem produkt musi zostać sprawdzony przez upoważnionego specjalistę. 
 

RECYKLING 
Gdy produkt stanie się niezdatny do użytku i będzie wymagał utylizacji, skontaktuj się ze specjalistycznym sprzedawcą. 
Jeżeli chcesz przeprowadzić recykling samodzielnie, skontaktuj się z lokalnym przedsiębiorstwem gospodarki odpadami w celu 
uzyskania informacji dotyczących zasad utylizacji. 
 

PRZECHOWYWANIE 
 
Nieprzestrzeganie warunków przechowywania może prowadzić do uszkodzenia produktu, a w konsekwencji do 
poważnych obrażeń. 

 
▪ Ne Nie przechowuj rollatora przez dłuższy czas w pobliżu źródeł ciepła lub na słońcu (np. za oknem lub przy grzejniku) ani w 

pobliżu źródeł zimna. 
▪ Przechowuj z dala od otwartego ognia i źródeł iskier. 
▪ Przestrzegaj zasad przechowywania rollatorów:. 
- w suchym i umiarkowanym temperaturowo miejscu, 
- chroń rollator przed kurzem i korozją (np. piaskiem, wodą morską, słonym powietrzem), 
- wszystkie zdemontowane części przechowuj razem, w jednym miejscu (lub odpowiednio je oznacz), aby uniknąć ich pomieszania 
podczas ponownego montażu, 
- wszystkie elementy należy przechowywać bez obciążenia (nie kładź ciężkich przedmiotów na elementach rollatora, niczego nie 
zakleszczaj). 
 

CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU 
 

Wymiary całkowite szer. 65 cm × gł. 59 cm × wys. 81–98 cm (regulacja w 
8 pozycjach) 

Masa 5,1 kg 

Maksymalne obciążenie koszyka 5 kg 

Maksymalna dopuszczalna 
masa użytkownika 

125 kg 

 

OKRES UŻYTKOWANIA  
Przewidywany okres użytkowania produktu wynosi 5 lat przy normalnych warunkach użytkowania, bezpieczeństwa i konserwacji. 
Po tym okresie produkt może być nadal używany, o ile pozostaje w dobrym stanie technicznym.  
 

GWARANCJA 
Produkt objęty jest dwuletnią gwarancją od daty zakupu przez użytkownika. 
Firma IDENTITÉS dostarczy części zamienne do każdej części, która uległa uszkodzeniu z powodu wady produkcyjnej, 
projektowej lub materiałowej. 
W przypadku reklamacji skontaktuj się ze sprzedawcą, u którego zakupiono produkt. 

Sprawdzany element 
 

W każdej chwili Co tydzień Co miesiąc 

Klips i pokrętło regulacji wysokości X   

Spawy konstrukcji przy kołach X   

Czystość X   

Śruby i elementy mocujące  X  

Stabilność ramy i oparcia   X 

Stan siedziska   X 

Hamulce X   
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Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń wynikających z wypadków, niewłaściwego użytkowania, modyfikacji ani normalnego zużycia. 
W celu realizacji gwarancji skontaktuj się ze sprzedawcą. 
 
 
 
                      Identités – ZA Pole 49 
                      Bd de la Chanterie 
                      49124 Saint Barthélemy d'Anjou 

 
Peso máximo autorizado  
Peso massimo consentito  
Zulässiges maximalgewicht 

        Maximaal toegestaan gewicht 
        Μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος 

                 Maksymalne dopuszczalne obciążenie  
        125 kg  

 
Carga máxima do cesto 
Carico massimo del cestino 
Maximale Belastung des Korbes 
Maximale belasting van de mand 

        Μέγιστο φορτίο του καλαθιού 
        Maksymalne obciążenie koszyka 
        5 kg  


